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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on Research
and Publications of the Society of Biblical Literature and is under the general
editorial direction of Robert W. Funk (University of Montana), Hans Dieter
Betz (School of Theology at Claremont), Robert A. Kraft (University of
Pennsylvania), and George W. MacRae (Weston College). The purpose of the
series 1s to make available in convenient and inexpensive format ancient texts
which are not easily accessible but are of importance to scholars and students
of “biblical literature” as broadly defined by the SBL. Reliable modern English
translations will accompany the texts. Occasionally the series will include docu-
ments not published elsewhere. No effort is made in these publications to pro-
vide new critical texts, nor to furnish extensive annotations. The series is re-
garded as provisional, and individual volumes may be replaced in the future when
better textual evidence is available.

For the “Pseudepigrapha Series” the choice of texts is governed in part by
the research interests of the Pseudepigrapha Seminar of the SBL of which Walter
Harfelson (Vanderbilt Divinity School) is Chairman and James H. Charlesworth
(Duke University) Secretary. This series will regularly include volumes incos-
porating the fragmentary evidence of works attributed to biblical personalities,
culled from a wide range of Jewish and Christian sources. The volumes are
selected, prepared, and edited by the following subcommittee of the Pseudepi-
grapha Seminar:

Robert A. Kraft (University of Pennsylvania)
George W. MacRae (Weston College)
George Nickelsburg (University of Iowa)
Michael E. Stone (Hebrew University)

John Strugnell (Harvard University)






INTRODUCTION

This slim volume is intended as a progress report and a stimulus to further
work. The materials presented here are in every way “provisional.” We have
attempted to list the MSS of ParJer known to us, but we have not yet secured
microfilms or reproductions of them all, nor have we been able even to check
all of the published descriptions for each of the MSS as yet. Our work on the
SHORT FORM of ParJer (= “men” in some of the notes to the translation)
has only just begun, and we have barely scratched the surface of the problems
presented by the Dorotheus SYNOPSIS material (= “hist” in the notes)—we
understand that Professor Emilé Turdeanu has been working on certain aspects
of the latter in France.

The English translation of Par]er first appeared in the 1971 SBL Seminar
Papers. Its verse divisions differ slightly from older editions, and it is based on
the Greek text which appears here for the first time. We have corrected errata
in the translation, and have revised a few passages to agree more closely with
the Greek text. Except for one or two passages, the critical notes have not been
updated, although we have considerably more information in hand now than we
did when the translation was prepared in 1971. For the most part, the apparatus
still reflects accurately the sorts of differences that exist between the different
textual groupings described below.

Numerous acknowledgements are in order. Only a few can be mentioned
here. We especially appreciate the comments and assistance offered by members
and friends of the PHILADELPHIA SEMINAR ON CHRISTIAN ORIGINS
and the SBL PSEUDEPIGRAPHA SEMINAR, before whom some of these
materials have been presented at various stages of development. And the many
hands which assisted in the difficult task of typing these complicated materials
deserve special mention. Finally, to Robert W. Funk for his pioneering part
(both in terms of ideas and enthusiasm, and in actual physical labor) in making
this type of publication a reality for American scholarship, our profound thanks!

Philadelphia Ann-Elizabeth Purintun
July 1972 Robert A. Kraft
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TEXTUAL WITNESSES

The eclectic Greek text of the LONG FORM of ParJer presented here is provisional
in nature, based on the editors’ examination of a portion of the preserved evidence.
Ultimately we intend to examine all available witnesses. For the present, the following
patterns of textual relationship have emerged:

The LONG FORM of Par]Jer is preserved in numerous Greek MSS (23 have been iden-

tified thus far)

as well as in several versions. Sometimes this material is designated in

the MSS to be read on 1 May. The witnesses may be subdivided into several groups:

BAH arm slav (4 ? F)

B

A

H
arm

slav

(F

PO WS J :

P
O
A\

I

S
J

C eth (L)

(=

eth

Jerusalem Taphos (Sepulcher) 34, fol 251ff, 10/11 century

(this MS was used by Harris in his 1889 edition).

Milan Braidensis AF IX 31, fol 1-10, 15 century (published by A. M.
Ceriani in 1868, and used by Harris in his 1889 edition).

Oxford Bodleian Holkham gr 27, fol 292-303, 15 century.

Armenian version of the long form published by H. S. Josepheantz
(Venice, 1896; pp. 349-377) and translated by J. Issaverdentz (Venice,
1901, 1907% repr. of 1901 ed in 1934), from the late 15th century Etch-
miadzin MS 920 (additional information on the arm material has been
supplied by Michael Stone of the Hebrew University at Jerusalem).

Old Church Slavic version published by Tichonravov in Russian (Moscow,
1863) from a 16th century MS, and collated against the apparatus of
the Harris edition by N. Bonwetsch (1891).

Florence Laurentiana plut IV cod 6, fol 232-249", 11 century, should
probably be added to this group, judging from its published incipit and
explicit.)

these five Greek MSS exhibit a text form sufficiently different from
the other groupings to warrant separate treatment. Within this group-
ing, two identifiable sub-groups are to be found in PO and WS re-
spectively.

Paris gr 1534, fol 159-169, 11 century.

Oxford Bodleian Barocc 240, fol 1¥-9, 12 century.

Vienna Hist gr 126 (formerly 36), fol 39-48", 14 century (?).

Sinai gr 1670, fol 116-1307, 16 century.

Jerusalem Saba 281, fol 118-125" (old fol nos. 134-141), 13 century.

(4 ? I M) : Harris already noted the close relationship exhibited be-
tween his MS C and the eth version. Now the frag-
ment from L lends sporadic but characteristic support
to this group. (Judging from the published incipits of
MSS IM, they also belong to this grouping.)

Jerusalem Taphos (Sepulcher) 6, fol 242-247%, 10 century. In the
middle of ParJer 8.5 the text of C leaves ParJer and continues with
other material—a prayer, narrative of return of exiles under Cyrus, re-
building of temple, coming of Ezra—without any indication of a break.
(The MS was used by Hartis in his 1889 edition.)

Ethiopic version published on the basis of three MSS by A. Dillmann
(1866) and translated into German independently by F. Pratorius (1872)
and E. Konig (1877). There is also a French translation by R. Basset
(1893). Currently, W. Baars of Leiden is assisting with the eth materials.

3



4 PARALEIPOMENA JEREMIOU

L — Leiden University Library Bibl. Gr 99, folio 119, 14 century. An isolated
folio containing two full pages from ParJer 5.32b-7.36a. Along with a
number of otherwise unattested readings, L contains some readings char-
acteristic of the C eth text.

(I = Jerusalem Saba 373, fol 129-142 (?), 16 century. The final folio of
our text is missing, according to the catalogue.)
(M = Venice St. Mark VII.45 (formerly Nanianus 161), fol 254-262, dated

1616-1618.)

Other known MSS of the LONG FORM are:

Athens 1027, fol 402-411, 12 century.

Athos Lavra 327 (formerly T 87), fol 159-168", 13 century.

Paris suppl gr 136, fol 107-134, 16 century.

Leningrad Bibl Publ 96, fol 78%-89, 12 century.

Cambridge Trinity 191 (formerly B 8.7.58), fol 422-431, 11/12 century.
Vatican Palatine 27, fol 149-154, 10/11 century.

Vatican gr 620 (formerly 420), fol 201-206, 16 century.

Paris gr 760, fol 176¥-181, 14 century.

Paris gr 776, fol 9-16, 15 century.

Paris gr 1190, fol 186%-196, dated 1568.

NHKXA<SCHBZAD
I

Note: in the index to MS gr 504, from the 10/11 century, ParJer is listed
as item no. 12, but the actual text for items nos. 7-17 is lacking.

A SHORT FORM of ParJer is also preserved in numerous witnesses, including some
40 Greek MSS, two Armenian recensions, and also a Slavic version. Menologion/Synax-
arion MSS frequently include the ParJer material under the date of 4 November,
usually preceded by Jeremiah legends from the Lives of the Prophets, etc. In the MSS
examined thus far, the general title given to this collection of Jeremiah traditions is
NARRATIVE CONCERNING THE LAMENT OF THE PROPHET JEREMIAH CON-
CERNING JERUSALEM AND CONCERNING THE CAPTURE THEREOF AND
CONCERNING THE ECSTATIC TRANCE OF ABIMELECH, with the following sub-
title introducing the ParJer section proper: CONCERNING THE CAPTURE OF
JERUSALEM WHICH THE LORD ANNOUNCED TO JEREMIAH.

A modern Greek version of this material is also included in the work attributed to
Dorotheus of Monembasia entitled SYNOPSIS OF THE VARIOUS HISTORIES (1631),
which has appeared in various somewhat different forms in Greek, and also in at least
a Slavic and Rumanian version. This material is closely related to the SHORT FORM

of ParJer, and is almost surely based on it, although the SYNOPSIS presents some
interesting differences as well.

We have only begun to analyze this extensive and complicated material in any
systematic fashion. Thus far, the following pattern is emerging:

egav (+ ?2j)1mp) : these Greek MSS seem to contain virtually the same text
form of the SHORT RECENSION of ParJer. MSS e and
g stand closest to each other, with a and v deviating a bit
more from eg and from each other than e and g deviate
among themselves. (Judging from titles and incipits pub-
lished in the catalogues, MSS j, I, m, and p should also
be included in this general grouping.)



TEXTUAL WITNESSES 5

e — Jerusalem Stauros (Crucis) 35, fol 391%i-395, 15 century (consulted oc-
casionally by Harris for his 1889 edition).

g = Sinai gr 529, fol 214-227 (old fol nos. 201-214), dated 1555.

a — Jerusalem Saba 226, fol 227ii-230, 15/16 century.

v = Vatican Barberini 3, fol 153-172, dated 1497 (published by Vassiliev in
1893; lacks ParJer 8.3b-9.14, possibly due to missing folio in archetype).

() = Athens 346, fol 42-50, 15 century.)

(1 = Athens 422, item 39, dated 1546.)

m = Athos 2801 [= Dochiariou 127], item 21, 17 century.)

(p = Athos 3797 [= Dionysios 263], item 23, 17 century.)

dh (4 ? o) : these Greek MSS agree in characteristic differences from the above
grouping. (Judging from published catalogue information, MS o

should also be included with dh.)

d = Jerusalem Taphos 66, fol 208¥-211 (old fol nos. 212-215), 15/16 cen-
tury (used by Harris occasionally in his 1889 edition).

h = Sinai gr 531, fol 61-72, 15/16 century.

(o = Athos 3766 [= Dionysios 232], fol 530%-537 (item 16), 17 century.)

Other Greek MSS suspected of containing the SHORT FORM of ParJer are:

b = Jerusalem Saba 429.1I, item 7, dated 1619.

¢ — Jerusalem Stauros 118, fol 52¥-66", 18 century.

f — Alexandria Patriarchal Library 173, fol 88-113, 16 century.

i — Andros 46, fol 203-210, 15 century.

k = Athens 356, fol unknown, dated 1634.

jj — Athens 838, item 9, 16 century.

kk = Athens Amantos A, fol 86-93, date unknown.

n — Athos 3695 [= Dionysios 161], item 6, 17 century (title: The Word of
Jeremiah and Baruch and Abimelech that Jerusalem would be given over
to Babylon, to the Hands of the Chaldeans [!]).

mm — Athos Lavra T" 87, fol unknown, date unknown.
nn — Athos Lavra H 2006, fol 115-118, 16 century.
oo — Athos Lavra K 18, fol 157-169, 17 century.

q = Ochrid (Yugoslavia) 29, fol 300-315, dated 1547.

qq = Milan Ambrosian Library A.79 supp, fol unknown, 15 century (consulted
by Ceriani and cited in his 1868 edition).

r — Munich 255.1, fol 94-102, 15/16 century.

rt — Munich 366, fol unknown, date unknown.

s — Vatican gr 1190.114, fol 1044-1049, 16 century.

t — Vatican gr 1192.7, fol 79-86, 15 century.

u — Vatican gr 1700 (= Lollino 16), fol 114ff, date unknown.

ss — Vatican Palatinae 138, fol 346-353, 14 century.

tt — Vatican Reginae 49, fol 95%-102/103, dated 1574.

vv — Vatican Barberini 284, fol unknown, date unknown.

w — Paris gr 947, fol 297%-298 (only the beginning) dated 1574.

x = Paris gr 1313, fol 325-329, 15 centuty.

y = Paris gr 1579, fol 91-96, 15 century.

ww — Paris gr 1582, fol 109%-114, 13/14 century.

xx = Paris suppl gr 54, fol 89-94, 16 century.

yy = Paris suppl gr 1036, fol 12ff(?), 16 century (fragmentary ?).

z — London British Museum add 10073, fol 271%-281, 16 century.

London British Museum Harley 5782, fol unknown, 14 century.
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ANNOTATED €HRONOLOGICAL BIBLIOGRAPHY

At this stage of our investigations of ParJer, we are not ready to make critical judgments
regarding such matters as the original language, authorship, date, redactional strata, sources,
etc. Instead, we offer the following survey of what others have written about ParJer, in
hopes that it will help draw attention to some of the problem areas that have been identi-

fied. Ms. Purintun proposes to pursue such questions in her doctoral dissertation at the
University of Pennsylvania.

1861

1863

1866

1867

1868

1868

1871

1872

1877

1879

1883
1885

Ceriani, A. M. MONUMENTA SACRA ET PROFANA 1.1 (Milan), xiii. Pro-
vides general information about ParJer (Greek MSS a and qq, eth, use of another
MS by Wetstein on Mk 11.13, etc.), which is quoted by Ceriani in his 1868
edition.

Tichonravov, N. Two volume work in Russian on Slavic apocryphal literature
(St. Petersburg), vol 1, 284-297. Russian translation of Par]Jer slav from a 16th
century MS. Also SHORT FORM on pp. 273-284.

Dillmann, A. “Reliqua Verborum Baruchi,” in his CHRESTOMATHIA AETHI-
OPICA (Leipzig), viii-x. ParJer is hesitatingly dated to the 3-4 centuries CE
because of its affinities to Ascension of Isaiah [see also Dillmann’s article on
pseudepigrapha in the Herzog Realencyc.? 12 (1883), 358, where the Greek
origin of ParJer is affirmed, and it is dated after Syriac Baruch and Asc Isa as a
Christian haggadic work of the 3rd century or even later]. An edition of the
Ethiopic text, with a Latin translation, are provided.

Ewald, H. Review of Ceriani’s earlier volumes in GOTTINGISCHE GELEHRTE
ANZEIGEN, p. 1714. Par]Jer is called a Christian composition, and dated later
than Syriac Baruch, on which it is said to be based [see also Ewald’s discussion
in his GESCHICHTE DER AUSGANGE DES VOLKES ISRAEL 7 (1868%),
in his treatment of Elkesaite baptism].

de Groot, P. H. BASILIDES AM AUSGANGE DES APOSTOLISCHEN ZEIT-
ALTERS ALS ERSTER ZEUGE . . . (Leipzig), 94 n.1. Follows Dillmann
regarding origin and date of ParJer, and claims that ParJer has nothing to do
with the gnostic Baruch but does have affinities to Syriac Baruch.

Ceriani, A. M. “Paralipomena Jeremiae Prophetae,” in his MONUMENTA
SACRA ET PROFANA 5.1 (Milan), 9-10. Introduces his edition of Greek
MS A by referring explicitly to the claims of Dillmann, Ewald, and de Groot
(Ceriani denies any expertise in the study of apocrypha on his own part).

Fritzsche, O. F. LIBER APOCRYPHI VETERIS TESTAMENTI (Leipzig), xxxii.
Dates Par]Jer later than Syriac Baruch (which in turn is dated soon after 70 CE)
and considers it “inferior” to Syr Baruch.

Pratorius, F. “Das apokryphische Buch Baruch im Aethiopischen,” ZEITSCHRIFT
FUR WISSENSCHAFTLICHE THEOLOGIE 15, 230ff. German translation of
Dillman’s eth. (A. Hilgenfeld provides an introductory footnote with primarily
bibliographic comments, and nothing on date, origin, etc.) In the 1874 vol of
ZW'T, H. Sachesse appends some critical remarks on details of the German
translation (268f).

Konig, E. “Der Reste der Worte Baruchs,” THEOLOGISCHE STUDIEN UND
KRITIKEN 50, 318ff. Another, independent German translation of Dillman’s
eth. Konig considers eth to be closer to the original than is the Greek MS pub-
lished by Ceriani in 1868.

Kneucker, J. J. DAS BUCH BARUCH (Leipzig), 196f. Follows Dillmann on
origin and date of ParJer, and calls it a tasteless imitation of Syriac Baruch, also
dependent on Asc Isa.

Dillmann’s article in the Herzog REALENCYC. (see above, under 1860).

Guidi. On the Abimelech story in ParJer (so Huber, below 1910 “Guidi, p. 444").

7



1887
1889

1890

1891

1891

1892
1893
1893
1893
1893

1893

1895

1896

1896

1897

1900

PARALEIPOMENA JEREMIOU

Schiirer, E. (Early view; see below 1890, 1909).

Harris, J. R. THE REST OF THE WORDS OF BARUCH = Haverford Col-
lege Studies 2 (London), 1-46 on introductory matters, followed by a critical
edition of the Greek text. ParJer was written by a Jewish-Christian of Jeru-
salem in 136 CE as “the church’s eirenicon to the synagogue.” It is dependent
on Syriac Baruch, 4 Ezra, Asc Isa, and probably also Gospel of John.

Schiirer, E. Review of Harris’ edition in THEOLOGISCHE LITERATUR-
ZEITUNG 15, 81-83. Harris’ hypothesis on origin of ParJer is unconvincing.
It is a Jewish work with a clumsy Christian ending. The demand for separation
from Gentiles (and especially for dissolution of mixed marriages) is a peculi-
arly Jewish concern. Evidence for dating ParJer is insufficient. [Cf the earlier
view of Schiirer in his GESCHICHTE® (= English 2.3[1891], 92) that Par]Jer
is a Christian work borrowing from Syr Baruch!]

Bonwetsch, N. Review of Harris’ edition in THEOLOGISCHES LITERATUR-
BLATT 12, 422-424. The bulk of the review is devoted to comments on and
a collation of the slav ParJer materials.

Gaster, M. CHRESTOMATHIE ROMANA 1 (Leipzig), 147-149 (Jeremiah-
Baruch-Abimelech legends in Rumanian; also pp. 253-256), 311 (fragment of
Dorotheus’ SYNOPSIS in Rumanian).

Kozak, E. “Bibliographische Uebersicht der biblisch-apokryphen bei den Slaven,”
JAHRBUCHER FUR PROTESTANTISCHE THEOLOGIE 18, 138.

Bonwetsch, N. Appendix on Slavic materials in A. Harnack, GESCHICHTE DER
ALTCHRISTLICHEN LITERATUR BIS EUSEBIUS (Leipzig)l.2, 916.

Harnack, A. GESCHICHTE 1.2 (see preceding entry), 852. ParJer is treated
as a late (possibly 4th century CE) Christian work.

Vassiliev, A. ANECDOTA GRAECO-BYZANTINA 1
Edition of Greek MS v of the SHORT FORM of Par]Jer.

Basset, R. LES APOCRYPHES ETHIOPIENS TRADUITS EN FRANCAIS 1:
LE LIVRE DE BARUCH ET LA LEGENDE DE JEREMIE (Paris).

Kohler, K. “The Pre-Talmudic Haggada. B. The Second Baruch or rather the
Jeremiah Apocalypse,” JEWISH QUARTERLY REVIEW 5, 407-419. Par]er
is a Jewish haggadic work with many rabbinic parallels, solely dictated by the
messianic hope of the Jews and manifesting a national spirit in its anti-Samar-
itan thrust. It was written not long after the destruction of the second temple
and is much older than Syriac Baruch. Kohler claims to find traces of the
original Jewish thought behind the clumsy Christian interpolations, even in
the corrupt and defective apocalyptic part of the book.

Karapet. Edition of Armenian in ZEITSCHRIFT DES ARMENISCHEN PATRI-
ARCHATS.

Josepheantz, H. S. Edition of Armenian non-canonical Jewish texts (Venice),
349-363. An English translation of this material by H. Issaverdentz, THE
UNCANONICAL WRITINGS OF THE OLD TESTAMENT, appeared in 1901
(1907%).

Charles, R. H. THE APOCALYPSE OF BARUCH TRANSLATED FROM THE
SYRIAC (London), xviii-xix. ParJer was written in Greek in the 2nd century,
and seems to be a Jewish work recast, in parts. It is deeply indebted to Syr
Baruch.

James, M. R. APOCRYPHA ANECDOTA 2 = Texts and Studies 5.1 (Cam-
bridge), liii (cf also Ixxi). Repeats Harris’ ideas about ParJer, and suggests that
the Greek apocalypse of Baruch (usually = 3 Baruch) knew Par]Jer.

Ryssel, V. Discussion in Kautzsch, DIE APOKRYPHEN UND PSEUDEPI-
GRAPHEN DES ALTEN TESTAMENTS (Tubingen) 2, 402f and 447. Fol-
lows Schiirer on the origin of ParJer, and Charles on parallels with Syr Baruch.
Also discusses the relation between ParJer and the Greek apocalypse of Baruch.

308-316.

(Moscow ) ,



1901
1903
1904

1905

1909

1910

1913

1913

1920

1924

1926

1927

1928

1928

1945

1949
1950

ANNOTATED CHRONOLOGICAL BIBLIOGRAPHY 9

Grober, G. GRUNDRISS DER ROMANISCHEN PHILOLOGIE 2.3 (Strass-
burg), 399f. Corhments briefly on the Rumanian version of ParJer.

Kohler, K. “Ebed-Melech,” JEWISH ENCYCLOPEDIA >, 29-30. Recounts the
story of Abimelech according to ParJer.

Ginzberg, L. “Jeremiah,” JEWISH ENCYCLOPEDIA 7, 100-102. Mentions
ParJer among various Jeremiah traditions.

Beer, G. “Pseudepigraphen des AT’ (No. 35 — Paralipomena Jeremiae),
REALENCYKLOPADIE FUR PROTESTANTISCHE THEOLOGIE UND
KIRCHE® 16, 262. Follows Schiirer on origin of ParJer (basically Jewish,
with Christian interpolation), and suggests date at end of 1st century or in
opening decades of the 2nd (after Syr Baruch, which it uses). [The English
translation of this material in the NEW SCHAFF-HERZOG ENCYCLOPEDIA
is inaccurate. ]

Schiirer, E. GESCHICHTE DES JUDISCHEN VOLKES IM ZEITALTER JESU
CHRISTI* (Leipzig), 393-395. Adds nothing to his 1890 comments (already
in 1898° ed.).

Huber, M. DIE WANDERLEGENDE VON DEN SIEBENSCHLAFERN (Leip-
zig), 408f. Reports dating hypotheses of Dillmann (3rd century or later) and
Harris. Notes that Gaster argues for Christian origin, but Huber affirms idea
ot Jewish core with Christian interpolations. Cites Guidi on 3-4th century date
of ParJer (later than Syr Baruch and Asc Isa), with Abimelech legend much
older.

Charles, R. H. THE APOCRYPHA AND PSEUDEPIGRAPHA OF THE OLD
TESTAMENT IN ENGLISH (Oxford) 2, 471 and 528. The first reference
adds nothing to Charles” 1896 views. The second, by H. M. Hughes, adds nothing
to Ryssel’s 1900 treatment.

Ginzberg, L. THE LEGENDS OF THE JEWS 4 (Philadelphia), 318-320. Sum-
marizes contents of ParJer in relation to different personalities and traditions.
Stahlin, O. “Die hellenistisch-judische Literatur,” in W. von Christ, GE-
SCHICHTE DER GRIECHISCHEN LITERATUR® 2.1 (Munich), 586-587. Fol-

lows Schiirer position.

Violet, B. DIE APOKALYPSEN DES EZRA UND DES BARUCH = Die
griechischen christlichen Schriftstellar der ersten drei Jahrhunderte 32 (Leipzig),
xciv. Mentions ParJer along with other Baruch literature.

Bousset, W. and Gressman, H. DIE RELIGION DES JUDENTUMS IN
SPATHELLENISTISCHEN ZEITALTER® (Tibingen), 37. Follows Schiirer
position.

Harris, J. R. Remarks in WOODBROOKE STUDIES 1, 133 and 135f. Rejects
the notion that ParJer is a “bona-fide Jewish document” (refers to views of
S. Davidson).

Riessler, P. ALTJUDISCHES SCHRIFTTUM AUSSERHALB DER BIBEL (Augs-
burg), 1323. Follows Schiirer position.

Frey, J.-B. “Apocryphes de 1’Ancien Testament’ (No. 16. Les Paralipomenes de
Jérémie), in DICTIONNAIRE DE LA BIBLE. Supplement 1, 454f. Par]Jer
‘was written by a Jew (using Syr Baruch) around the mid-2nd century. Greek

was the original language (following Charles).
Kilpatrick, G. D. “Acts vii.52: ELEUSIS,” JOURNAL OF THEOLOGICAL

STUDIES 46, 141. ParJer was written in Hebrew around the time 70-130 CE
(probably closer to 130), and taken over by Christians by 130. Discusses
Greek variants in ParJer 3.11 syneleusis/synteleia.
Pfeiffer, R. H. HISTORY OF NEW TESTAMENT TIMES ... (New York),
61 and 74. ParJer is listed under “works in Aramaic, A.D. 1-100: legends.”
Lods, A. HISTOIRE DE LA LITTERATURE HEBRAIQUE ET JUIVE (Paris),

998. ParJer mentioned in straightforward list.
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1957

1961

1963

1967

1968

1969

1970

1971

PARALEIPOMENA JEREMIOU

Klausner, J. (Hebrew) MEHKARIM HADASHIM U-MEKOROT ATTIKIM,
90-117.

Meyer, R. “Paralipomena Jeremiae,” in DIE RELIGION IN GESCHICHTE UND
GEGENWART? 5, 102f. Mentions the anti-Samaritan motif and suggests a
date of ca 100-140 CE for Christian editing of Jewish original.

Licht, J. Hebrew article with English summary on ParJer, in the ANNUAL OF
BAR-ILAN UNIVERSITY: STUDIES IN JUDAICA AND THE HUMAN-
ITIES 1 = Pinkhos Ghurgin Memorial Volume (Jerusalem), 66-72 and xxi-
xxii. Par]Jer represents a little-known genre of Hebrew literature—the popular,
theologically unambitious, fully narrative legend. It was written by a Pales-
tinian Jew around 136 CE and is linked to the Bar Kochba revolt. The Greek
is a fairly free paraphrase of a Hebrew original.

Delling, G. JUDISCHE LEHRE UND FROMMIGKEIT IN DEN PARALI-
POMENA JEREMIAE — Beihefte zur Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wis-
senschaft 100 (Berlin). Examines various themes and/or phrases in Par]Jer
and concludes that behind the present text lies a basically Jewish book of ex-
hortation, instruction, and edification, from the hand of a single author (up to
ParJer 9.11 = Harris 9.9). It was written originally in the “Palestinian ver-
nacular” and represents a type of Judaism similar to the later Pharisaic position.
The work was translated into a “semitized” Greek, probably by a Palestinian,
and a Christian ending was added later. ParJer dates from approximately the
first third of the 2nd century. [For some significant comments and reactions,
see the reviews by O. S. Wintermute, CATHOLIC BIBLICAL QUARTERLY
30 (1968), 442-445 (on relatiton to “gnosis,” possible Christian “glosses’” in
1.1-9.11, evidence of complicated redactional history, etc.), and M.-P. Bogaert,
REVUE BENEDICTINE 78 (1968), 345f (possibility of a Jewish-Christian
origin, question of what was the original ending).]

Stuhlmacher, P. DAS PAULINISCHE EVANGELIUM. 1: VORGESCHICHTE
(Gottingen), 177 ff n. 2. Follows Delling on date, origin and composition of
ParJer as introduction to long note on “Jewish usage” of exaggelizesthas
(= BASAR) and associated terms in ParJer.

Bogaert, P. APOCALYPSE DE BARUCH = Sources Chrétiennes 144-145
(Paris), passim but especially 1, 177-221 (ch. 5) on “Les Paralipoména Jere-
miae et I’Apocalypse syriaque de Baruch.” ParJer depends on Syr Baruch. The
theological content of ParJer imparts a certain unity to the various blocks of
material. Accepts Harris’ date of 136 CE for ParJer, and suggests that it was
written to Jewish-Christians by a Jewish-Christian, while admitting the POssi-
bility that it is a Jewish work edited by a Christian sometime after 135.

Denis, A.-M. “Les Paralipoménes de Jérémie — ch. 7 of INTRODUCTION
AUX PSEUDEPIGRAPHIES .GRECS D’ANCIEN TESTAMENT — Studia in
Veteris Testamenti Pseudepigrapha (Leiden), 70-78. After noting important
MSS, editions, translations, and discussions, Denis concludes that ParJer is a
basically Jewish document with Christian reworking, written between 70-130
CE possibly in Greek, or more likely Hebrew, and using Syr Baruch.

Stone, M. E. “Baruch, Rest of the Words of,” in ENCYCLOPAEDIA JUDAICA
4, 276f. ParJer is Jewish material reworked by Christians. It depends on Syr

Baruch and dates after 70 CE, perhaps in the reign of Hadrian (note its anti-
Samaritan polemic).

N({te: We have 'intentionally omitted reference to some treatments (e.g. in Encylopedia
articles on Jeremiah or Baruch or Pseudepigrapha) in which ParJer is simply listed with-

out 51_gn1f1cant comment. We hope that significant omissions will be brought to our
attention speedily.
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TA TAPAAEINIOMENA IEPEMIOY
TOY MIPOOHTOY

‘Eyéveto, Avixa fAxuorwteddnoov obi viol “IopanA and
100 BaogiLrdwc THV Xardalwv, &AdAnocev & 9edg mpdg “Iepeulav Aeywv'

‘Iepeula, & Eurenwtdc mov, &vdota, unat EEeAde €un tTfic MOAEwWC
tadTng, oL uatl

BapoUy® énetdn &noAd adtnv 6La To mAfiSog TOV

duapTLdv TV matoLwodviwv &v adtfi. Al yGp mpooeuxal LUDV ®C

otDAOC

e8paldc éotiv év péop adtfic, nat d¢g TeETxog ASAUAVTLVOV
nepLtrunrodv adTv.

NOv olv &vaotdvtec &€EEASate mpd told 1 Sdvaurg Tdv Xardalwv
HUKADOEL aOTNAV.

Kat aneupldn ‘Iepenlac, A€ywv'

Moaparadd oe, xOVpLe, énltpeYdv oL TH S00Ap couv AaAifjoal
evatLdVv ocov.

Elnev 68 aldtd & ndpLog”®
Adder, & éureutdg pouv ‘Iepeutag.
Kat €A&dAnoev ‘Iepeulagc, Acywv'

KOpLE mavioupdtwe, mapadldwg TRV MOALY TNV EXAEUTHV elg Xelpag
TOV

XaAbalwyv, tva xwavydontar & BacLAedg uetd tod nANdoug Tol Aaod
avTol,

wat €lng &tL, "Ioyxvoa ént tThHV ltepdv ndALv tol Seol;

MR, wOpLé pouv’ AAL° el 9éAnud ool éotLv, €x TOV YXELPOY COU

dpaviodTw.

Kot elne udprLog t% ‘Iepenlq’

"Eneldn o éudentdg uwouv el, &vdota mal &Eerde éu tfic ndiewcg
tadtng, oL uxal

BapoUx" " €EmMeLdn anoAd adThv 6Ld TO mMARSog TdV

ALAPTLOV TOV matoLuobvTwv &v adtfl. OOte Ydp & BaocLAiedg, olte
N 80vaurg adtol,

Suviioetalr eloeAdelv elg adbthv, el un &yd mpdtoc &volEw TdC
nvlag adThg.

"AvéotndL odv, xal &neAde mpdg Bapody, ual &ndyyeidov adTd
T puata tadta.

Kat avaoctdvteg E€utnv dpav thig voutdg, &A9ete éni T& Telyxn Ttfic
néAewe,

wat SelEw Lulv &tL €av uf TL é€Yyd mpedtog &pavicw THV MAALV,
o0 &UvavtaL eloeAd9elv elgc adTAV.

Talta elinwv & udpLog, &nfiAdev &nd tod ‘Iepeulov.
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THE THINGS OMITTED FROM JEREMIAH
THE PROPHET

It came to pass, when the children of Israel were taken captive by
the king of the Chaldeans, that God spoke to Jeremiah saying:
Jeremiah, my chosen one, arise and depart from this city, you and
Baruch, since I am going to destroy it because of the multitude of
the sins of those who dwell in it. For your prayers are like a solid
pillar in its midst, and like an indestructible wall surrounding it.

Now, then, arise and depart before the host of the Chaldeans surrounds
it.

And Jeremiah answered, saying:

I beseech you, Lord, permit me, your servant, to speak in your presence.
And the Lord said to him:

Speak, my chosen one Jeremiah.
And Jeremiah spoke, saying:

Lord Almighty, would you deliver the chosen city into the hands of the.

Chaldeans, so that the king with the multitude of his people might

boast and say: “I have prevailed over the holy city of God”?

No, my Lord, but if it is your will, let it be destroyed by your hands.
And the Lord said to Jeremiah:

Since you are my chosen one, arise and depart from this city, you and

Baruch, for I am going to destroy it because of the multitude of the

sins of those who dwell in it. For neither the king nor his host will

be able to enter it unless I first open its gates. Arise, then, and go

to Baruch, and tell him these words. And when you have arisen at the

sixth hour of the night, go out on the city walls and I will show you

that unless I first destroy the city, they cannot enter it.
When the Lord had said this, he departed from Jeremiah.

so BA(H)F(cf arm) C : Narrative concerning the Captivity of Jerusalem W (]J)

(ct POSIM) : The Rest of the Words of Baruch . . . eth

It came to pass—captive ABarm Ceth (with some minor variations) :

It came to pass in those days when the sons of Israel were provoking the Lord
‘God to anger and were about to be taken captive and their city devastated. P
(= Oxford Bodl. B. 240.2)

my chosen one ABarm P eth: om C hist

your servant ABarm P eth: om C hist

multitude of his people AB eth: his multitude P: multitude of his troops arm
(cf hist) : om C

destroy the city arm P eth (cf C): 4 and I will open (it) AB (cf hist)

he departed from Jeremiah AB P eth: into heaven C [see 3.17]: to Jeremiah
he departed from him arm hist

13
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2- 1-10

24l Apduwy 68 ‘Iepenlag &viyyeiAe talta 1@ Bapodyx, uatl
EASOVTEG

elc TOV vadv tol 9eol SiLéppnEev & “Iepeulag Ta& itudtia avtod
wal énédnuev xolv Eml

thv uepaihv adtol umat elofiddev elg td &yLaothpLov tol dSeol.
‘I160V 68 aldtdv O BapoLY

xoUv mnemnaocuévov €nt THV we@allv adtol, uwal tTd ludtia abtod
SLeppwydta, Eupake

owVvi] HEYAARD, Af€ywv’

ndtep ‘Iepeula, Tl &otL ocoi, f notov dudptnua €noilnocev &
radg;

e 3 (‘Eneudn &tav Nuoptdvev & Aadg, xolv E€nacoev €mnl THAV KEQAANV
abtol & ‘Iepeutag,
wal nixeto Lnép Tol Aaol, Zwg &v &pedfi adtd 1 duocptia.)
.4 ‘Howtnoe 6& adtdv & BapoLy, AEywv'
N&tep, Tl €otL TO0TO;
.5 Elne 68 adt®d ‘Iepeulag’
YOlaEaL tol oxloar Tad Ludtid ocov,
AAA& udAAlov oxlowupev tag unapdlag HUGV®
Kat un dvtAfjowuev 08wp €nt TAg motlotTpag,
dAAd uAabowpev uat veulowuev adtdg Sanplwv’
&tL o0 un éleron udpLog TOV Aadv ToltoVv
.6 Kat elne Bapo®y’®
lIdtep ‘Iepeuta, Tl YEYOVE;
27 Kat elnev ‘Iepeulac &tu,
O 9ed¢ napadidwol TRV ALY elgc Xelpagc Tol BacLAéwgc TAOV
XaAbalwv,
to0 atyxuaiwtedoar TOV Aadv eig BaBuidva.
.8 ‘Anovoag 6& talta Bapody, SLéppnEe umal adtdec T tudtia adtol,
wat elne’
Ndtep "Iepeulta, tTlg coL €&AAwoe ToUTO:
9 Kat elnev adtd ‘Iepeulag’
"ExbeEal uLupov ueT’ €uold 2wg dpagc &xtnge tThic vurtog,
tva yvig 8t &Andég éotL Td pfina tolTo.

.10 "Epervav obv &updtepolr €v 1§ SuoLactnele mAalovieg, mal fHoav
SLeppwydta T Lpdtia adTdv.
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And Jeremiah ran and told these things to Baruch; and as they went
into the temple of God, Jeremiah tore his garments and put dust on his
head and entered the holy place of God. And when Baruch saw him with
dust sprinkled on his head and his garments torn, he cried out in a loud
voice, saying:

Father Jeremiah, what are you doing? What sin has the people com-
mitted?

(For whenever the people sinned, Jeremiah would sprinkle dust on his
head

and would pray for the people until their sin was forgiven.) So Baruch
asked him, saying:
Father, what 1s this?
And Jeremiah said to him:
Refrain from rending your garments—
rather, let us rend our hearts!
And let us not draw water for the troughs,
but let us weep and fill them with tears!
For the Lord will not have mercy on this people.
And Baruch said:
Father Jeremiah, what has happened?
And Jeremiah said:
God is delivering the city into the hands of the king of the Chaldeans,
to take the people captive into Babylon.
And when Baruch heard these things, he also tore his garments and said:
Father Jeremiah, who has made this known to you?
And Jeremiah said to him:
Stay with me awhile, until the sixth hour of the night, so that you
may know that this word 1s true.
Therefore they both remained in the altar-area weeping, and their gar-
ments were torn.

Jeremiah—temple of God ABarm P hist: om Ceth ( possibly correctly; see what
follows!)

and entered the holy place of God C (cf eth): and both began to weep over (in,
B) the holy place of God B P: A omits context

Father P Ceth: om ABarm

the king of ABarm eth: om P C

and their garments were torn arm: - and earth was on their heads AB P: om

Ceth
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3-1_11

‘Qc 68 éyéveto N dpa TAgc vurtde, maddec elnev & ndprLog
T® ‘Iepeulq,
Ardov Suod énit tad telyxyn tThg ndrewg ‘“Iepeulag nat Bapovx.
Kat (600 éyéveto @wvh caAnlyywv, nal EEfADov AyYeEAoL Ex
to0 olpavold, matéxovregc Aaunddagc €v Talg Xepolv adTdv, Hal
Eotnoav €nt TA TELXN
Tfic méAewg. “I6Ovteg 68 altodg ‘Iepeulag mal Bapoly, EnAavoav,
AEYOVTEG®
NOv €yvouauev &tiL aAndéc éotL 10 Hfiuna.
Nopeundreoce 68 ‘“Iepeulag todg Ayyéloug, AEywv'
Naporald Oudic ul dnoréodair THV mdALv 8poti, Zoc &v Aarfow
neoc udpLov phua.
"EAdAnocev 68 ulpLogc Tolg ayyeéAoig, A€ywnv'
MR &noAréonte THV MOALY Ewg dv Aarfow mpedc TOV EuAentdv pOUL
‘Iepeutav.
Tote ‘Iepeulac &€AédAnoev, Aéywv'
A€ounatr, uVpLe, uelevodv ue Aarfocar évonLdv ocou.
Kat elne udprog’
AdrerL, O éulentdg pov ‘Iepeulac.
Kal elnev 'Iepeulag’
"I600 viv, udpLe, €yvduapev 8tL mapadlidwg THV MAALV elc
XElpag TOV €xOpdv alTfig, umal &nopolor TOV Aadv eic
BaBuAdva.
TL 9€AeLg molniow T& &yira ouedn tTfic AeiLtoupylag,
Kat elnev adtd & wdprog’
"Apov adtd, nal nopddogc adTd TH YH Adywv®
"Anove, Yfi, TAg @wviic Tod utloavtde o€,
O nAdoag oe €v T mepLovolq TOV LSATWVY,
O oppayloag oe €v eéntad ocgpayioLv &v éntd xaipolg,
wal upeta tadta AfYn ThHv dpairdtntd ocov’
®OAaEov TG ouedn tThic AeLtovpylag #wg tTRig ocuveledoewe
To0 nyannuévovu.
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‘ 3.1-11

And when the hour of the night arrived, as the Lord had told Jere-
miah, they came up together on the walls of the city, Jeremiah and Baruch.
And behold, there came a sound of trumpets; and angels emerged from
heaven holding torches in their hands, and they set them on the walls of
the city. And when Jeremiah and Baruch saw them, they wept, saying:

Now we know that the word is true!
And Jeremiah besought the angels, saying:
I beseech you, do not destroy the city yet, until I say something to the
Lord.
And the Lord spoke to the angels, saying:
Do not destroy the city until I speak to my chosen one, Jeremiah.
Then Jeremiah spoke, saying:
I beg you, Lord, bid me to speak in your presence.
And the Lord said:
Speak, my chosen one Jeremiah.
And Jeremiah said:
Behold, Lord, now we know that you are delivering the city into the
hands of its enemies, and they will take the people away to Babylon.
What do you want me to do with the holy vessels of the temple service?
And the Lord said to him:
Take them and consign them to the earth, saying:
Hear, Earth, the voice of your creator
who formed you in the abundance of waters,
who sealed you with seven seals for seven epochs,
and after this you will receive your ornaments (?)—
Guard the vessels of the temple service until the gathering of the be-
loved.

the hour of the night AB: the hour C: the day P: the 6th watch arm: the G6th
(var 12th) hour of the night eth hist

Jeremiah and Baruch ABarm P: om Ceth hist

the Lord arm C hist: my Lord P: Lord God eth: God most high AB

this entire verse is lacking in AB (cf hist), but included by arm P Ceth
Jeremiah spoke saying arm P eth hist: he said crying AB: om context C

to the earth ABarm P hist: 4 and to the altar area Ceth [see 3.18 var]

who formed you Ceth: om ABarm P

with seven seals AB P eth: om arm C

and after this you will receive (will take away, arm) AB (arm) P: 4 the way C:
Take eth

until the gathering (C at 4.4) eth men-gk: until the coming arm men-arm: until
the completion/consummation AB P: the C text appears at 4.4f, where some ma-
terial also is repeated that is found in the conflated C text of 3.11 (apparently C

has transposed material to 3.11 from 4.4f)
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3.12=22

‘EAdANce 68 ‘Ieuceulag Aéywv’
Mopanald oe, wVpLe, SeTESV oL Tl moirfiow “ABLUEAEX TH
At9ComL, &TL moAldg edepyeolag énolnoe TH S0VAY OOUL
*Iepeulq.
“OotL adtde &véomooé upe éu 1ol Adumouv Tol PopBdpouv” ual
o S€Aw adTov Lva
[6n TOV &pavioudv tiig mérewg Tadtng xal THAV E£pNuwoLv,
&AL tva
gAefong adTov nat un Auvnndi.
Kol elne udprLog 1@ ‘Iepeplq’
*AntdoTeELAOV adTOV €lc TOV aAumeAdva ToD ‘Ayplimna, xal €V
th oL@ tod Spoug EYD
ouendow adTov, Ewc ol énLoTpédw TOV AadVv elg THAV MOALV.
0 88 ‘Iepeutac, &neAdSe upetd 1ol Aool ocouv eig BaBuviAdva,
uol UETVOV UET
a0tV edayyeAlLlduevoe adtole &wc ol énLotpédPw altoLg elg
AV ndALV.
KatdAeLyov 8& TOV Bapolx mde, &wg oL Aaiiow aldTd.
Talta elndv & udpLog, GveéRn &nd ‘'Iepeulov elg TOV olpavdv.
‘Iepeulac 85& umal BapoLx eilofiAdov eilgc O ayLaoctrpLov,
nat endpavieg TG p
onedn tThAg AeLTtouvpylag mapedwuav alTA TH YT, HAdDC
EAAANceV abTolg O uOpLogc. KaiL el9€wg matentev adTad B Y.
"ExddiLoav 88 ol &%o, mat &xAavoav.
Nowlag 6& yevoudvng, &néoteiAev “Iepeulac TOV “ABLUEAEYX,
AEYWV '
YApov TOoVv ndpLvov, umatl &neAde eilc 1O Ywplov ToD ‘Ayplmnna
&La thg 6600 TOold Spoug,
nal Eveyudv OALya obua, SLSou Tolg voooloL Ttod AaoD® &TL
Ent o€ 7B edppaocia tol umuvplov, wal ént THV wewalv ocovu
n &66Ea.
Katl talta elnov ‘Iepeutag &néivocev adtdv’ ‘ABLuélex &8
Enopedn nadd elnev adtd.
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3.12-22

And Jeremiah spoke, saying:
[ beseech you, Lord, show me what I should do for Abimelech the
Ethiopian, for he has done many kindnesses to your servant Jeremiah.
For he pulled me out of the miry pit; and I do not wish that he should
see the destruction and desolation of this city, but that you should be
merciful to him and that he should not be grieved.
And the Lord said to Jeremiah:
Send him to the vineyard of Agrippa, and I will hide him in the shadow
of the mountain until I cause the people to return to the city.
And you, Jeremiah, go with your people into Babylon and stay with
them, preaching to them, until I cause them to return to the city.
But leave Baruch here until I speak with him.
When he had said these things, the Lord ascended from Jeremiah into
heaven.
But Jeremiah and Baruch entered the holy place, and taking the ves-
sels of the temple service, they consigned them to the earth as
the Lord had told them. And immediately the earth swallowed them.
And they both sat down and wept.
And when morning came, Jeremiah sent Abimelech, saying:
Take a basket and go to the estate of Agrippa by the mountain road,
and bring back some figs to give to the sick among the people; for
the favor of the Lord is on you and his glory is on your head.
And when he had said this, Jeremiah sent him away; and Abimelech
went as he told him.

spoke ABarm eth: - to the Lord P C hist

to your servant Jeremiah P: to your servant arm hist: to Jeremiah AB: to the
people and to your servant (4 Jeremiah eth) C (eth)

miry arm Ceth hist: om AB P

And you arm P eth hist: And the Lord said AB: om context C

to the earth ABarm P eth hist: 4 and to the altar area C [see 3.10 var]

they both Ceth: together they ABarm P

And when—away ABarm P (cf hist) : om Ceth
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4,1-12
4,1 Nowlac 6& yevouévng, (600 © &0vaurg t@dv Xardbalwv
ENOUAWOE
2 AV méALV. ‘EcdAniroev 68 & uéyag Ayyerog, A€ywv'
ElcéA9ate elgc THV MAALY B Sdvaurg TV XaAdalwv® (600 yYap
S AvedxOn Oulv A ndAn. Elocerd€tw odv & BaoLAedg upETA
to0 mARSougc adtol, nal alxupaidtevodtw ndvta TOV Aadv.
.4 ‘Iepeulac 68 &pagc tdc uAeldag Tol vaol, £EfASev £Ew Tfig
nOAewg , ’

wat EppLlev adtdgc évanLov told AAlouv, Afywv’
ot Aéyw, HALe, AdBe tagc mAeldag tol vaol tod B8ceod,
wal @OAaEoV
abtdg &wg "uépag, €év N €EetdoeL oe ulpLog mepl adTOV.
5 ALdTL Nuetec odx eLpEédNuUev &ELoL Tol @uAdEaL aldTadg,
&tL énltpomoL Tol Yeldoug E€YEVHASNUEV.
.6 "EtL uAalovtoc ‘Iepeulouv tOV Aadv, E€EEveyrav alTtov
petd tol Aaol elAnovteg eilg BaBuAdva.
ol ‘0O 68 Bapoly emneédnue xolOv é€nt THAV MEEPAAnv adTol,
nal €éuddioe, umalt €xAavoe
ToVv 9pfivov toltov, A€ywv'
ALad T( Apnuwdn ‘IepovoaAinu; ALd tTac duaptlag TOuL HYAMNUEVOU
Aaol mopedddn elg xelpag E€xOpdv, SLA
.8 Tag dpaptlac Hudv mal tTod Acaol. “AAAG ufl xauvxdodwoav ol
noapdvouoL , xat
elnwoly 4T,
‘Ioxboaunev AaBelv tnv ndALv Tol 8col év Ti Suvduetl
NuodV °
.9 AAAG 6La TAg Aduaptlag HUdV mapedddn duiv. ‘0 858 Gedg
NUAV OLUTELPNOEL
Nuag, ual eéncotpedelr ANAC €lgc TRV MdALY PHUdV' Ouelc &8
Cwonv oY &Eete.
«10 Maudprol eloLv ol matépeg Nudv, "ABpadu, ‘Icadx ual
"IoudB, &tL EERASoOV
éx told udouov toltou, umal odu eldov Tov &wpavioudv Tfic
néAewg TadTNnC.
+13 Tabta elnadv Bapodyx eEEfASev EEw tTfic ndrewg mAalwv ual Aéywv
OTL
Auvnovuevog 61L& oe, ‘Iepovoainu, E£ERAAdov &nd ocod.
«12 Kat E€uelvev €v uvnuele unadelduevog, TdV &yYEAwv &pxoudvev
nMEOg alTOV, Ual

Eudinyouvnevey adtyd nepl ndviwv dv & udprogc Eunvuev adTd
5L adTdVv.
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4.1-12

And when morning came, behold the host of the Chaldeans sur-
rounded
the city. And the great angel trumpeted, saying:
Enter the city, host of the Chaldeans; for behold, the gate is
opened for you. Therefore let the king enter, with his multitudes, and
let him take all the people captive.
But taking the keys of the temple, Jeremiah went outside the city and
threw them away in the presence of the sun, saying:
I say to you, Sun, take the keys of the temple of God and guard them
until the day in which the Lord asks you for them.
For we have not been found worthy to keep them, for we have become
unfaithful guardians.
While Jeremiah was still weeping for the people, they brought him out
with the people and dragged them into Babylon.

But Baruch put dust on his head and sat and wailed this lamentation,

saying:
Why has Jerusalem been devastated? Because of the sins of the beloved
people she was delivered into the hands of enemies—because of our
sins and those of the people. But let not the lawless ones boast and
say:

“We were strong enough to take the city of God by our might;”
but it was delivered to you because of our sins. And God will pity
us and cause us to return to our city, but you will not survive!
Blessed are our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, for they departed
tfrom this world and did not see the destruction of this city.

.11 When he had said this, Baruch departed from the city, weeping and

saying:
Grieving because of you, Jerusalem, I went out from you.

.12 And he remained sitting in a tomb, while the angels came to him and

explained to him everything that the Lord revealed to him through them.

the city Ceth: -+ of Jerusalem ABarm P: Jerusalem hist
the textual situation here is extremely confused and syntactically difficult; the ET

is closest to eth

by our might ABarm P: - you were not able to prevail against it C (cf eth)
Grieving cf Ceth: om ABarm P

I went out from you ABarm P: and he went out of the city Ceth (cf hist)

that the Lord—them AB (cf arm) P: om Ceth



22

.10

okik

«12

e13

PARALEIPOMENA JEREMIOU

Ss1~13

‘0 88 ‘ABLuélex fiveyxe Tt oOra TP naduati, nal xatairaBov
5&vépov, EuddiLoev Lnd THV oxitdv abtod Tol dvanafivar SAlyov.
Kal uAlvag ThHVv nepainv avtod
nt OV udpLvov THY oOnwv UnVwoev uoLuduevog €tn £EnuovTtaeg’
nat
oOn éEunviodn éu tol Unvou abtol. Kail ueta tadTto éyepdelg 4&nd
to0d Ymvou adtold, elnev &tuL,
‘H6&we éuoLundnyv dAlyov, &AA& BeBapnuévn éotiv f) KEQ@AAN uOUL,
5tL oOn €uopéodnv told Onvou uov.
Elta &dvaxaltlogc tdVv ndoLvov tdv oduwv, eUpev adtd otdlovia
ydAa.
Kat e€lnev’
"H9elov uorundfivar €tv dAlyov, OtL BeBapnueévn €0TLV T
HEQPAAY) WOUL®
AAAL @oBoluatl, uAnwe xoLundd uat Bpaduvd told EEumnviodfival,
wol OALywprion ‘“Iepeulag & mathp wou’ el un vape
¢onobalev, obdu av anéoteiLAé upe 8pdpouv ofuepov.
‘Avaoctag olv mopelooupatr TP xaduati” od Yap
wadua o0 udnogc é€otil wad’ nNuépav;
‘Evyepdeic olv fice OV xdpLvov TV oOxwV, xal Enédnkev énl TdV
Ouwv avTtol’
wat elofiAdev el¢ ‘IepovoaAnu, xat oOu énédyvw avtnv, ol0Tte THV
otulav o0te tToVv Ténov etavtol, ofte TO YEvogc eauvtol olTé
TLVa TOV Yvwpluwy eOpev. Kal elnev’
EOAOYNTOC wdpLog, OtL ueyYdAn &xotaoic énénecev én’ éué
O LEPOV .
OO €otiLv altn B ndALg ‘Iepouvocariu’ mnenAdvnuatr THV 668V,
O5tL &La ThAg 3800 Tol &pougc AAdov, éyepdeic and
tol Unvouv pouv' ual Bapelag olong tThHc xepaAfc uov SLd TO uf
nopeodfival ue
tol Unvou menAdvnuatr thv 6848v. OGavuactdv elnetv TtolTo
gvavtlov
‘Iepeutov, &tL menAdvnuatr THV 684v.
"EEAASe 68 and tfic méAewg® wal uatavotocag elde T& onuela
thig ndrewg, nat elnev’
AODTn uev €otiv N méArg, menAdvnuar &€ ThHv 686v.
Kot mdAvv Onéotpegev elg Tthv ndAiv, uat éTAtnoe, xal od&Eéva
EVPE
tdv (8lwv, nal elnev’
EOAoYNnTOg ubpLog, &tL ueydAn &xotaoig énénecev én’ &uéd.
Kat ndArv EEfASev &Ew tfigc ndlewg, nal &ueiLve Avnoduevoc,
un eldag nod &néAdn.
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5.1-13

But Abimelech took the figs in the burning heat; and coming upon
a tree, he sat under its shade to rest a bit. And leaning his head on the
basket of figs, he fell asleep and slept for 66 years; and he
was not awakened from his slumber. And afterward, when he awoke from
his sleep, he said:
I slept sweetly for a little while, but my head is heavy because I did
not get enough sleep.
Then he uncovered the basket of figs and found them dripping milk.
And he said:
I would like to sleep a little longer, because my head is heavy. But I
am afraid that I might fall asleep and be late in awakening and my
father Jeremiah would think badly of me; for if he were
not in a hurry, he would not have sent me today at daybreak. So I will
get up, and proceed in the burning heat; for isn’t there heat, isn’t there
toil every day?
So he got up and took the basket of figs and placed it on his shoulders,
and he entered into Jerusalem and did not recognize it—neither his own
house, nor the place—nor did he find his own family or any of
his acquaintances. And he said:
The Lord be blessed, for a great trance has come over me today!
This is not the city Jerusalem—and I have lost my way because I came
by the mountain road when I arose from my sleep; and since my head
was heavy because I did not get
enough sleep, I lost my way. It will seem incredible to Jeremiah that I
lost my way!
And he departed from the city; and as he searched he saw the landmarks
of the city, and he said:
Indeed, this is the city; I lost my way.
And again he returned to the city and searched, and found no one of his
own people; and he said:
The Lord be blessed, for a great trance has come over me!
And again he departed from the city, and he stayed there grieving, not
knowing where he should go.

slumber arm Ceth: -+ according to God’s command through the word which he
spoke to Jeremiah I will hide him (+ in the shadow of the mountain P) AB P
(cf hist) [see 3.14]

awoke arm C hist: arose AB P: arose and awoke eth [see 5.9, 24]

at daybreak Ceth: om AB (arm om context) P

nor the place—acquaintances ABarm P (with slight variations) (cf hist) : nor his
own family/race C: om eth

Jerusalem P eth (cf hist): om ABarm C

when I arose from my sleep AB P c: om arm eth [see 5.3, 24]

city arm Ceth (cf hist): 4 and he said Indeed these are the landmarks of the

city (P adds more) AB (P)
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5,14=26

Kot &nédnue TtV udPLVOoV, AEYWV S
Ko9dToual H6e Ewc & udprog Gpn thHv Exotaciv TadTnv an’ €upol.
Koadnuévou 68 adtol, el68é TiLva ynpaLdv Epxouevov €E dypol, natl
Ayelr adT® “ABLUEAEY®
sot Myw, TpeoBOta, nmola €otiv f| nmoéALg abin;
Katl elmnev avT®’
"IepOoLVOOAL EOTL.
Kal AEYEL QUTQ *ABLLEAEY
Mol &otLv & ‘Iepeulac & tepedg, umal Bapodyx & AvayvwoTIng,
nol mag
S Aadc thHic ndrewg Tavtng, OTL oOx edpov alToUg;
Kot elnev adT®d O mpeocfOTING’
oOu el oL éu thc mélewc TadTng, OoNUEPOV Hvnodelg TOUL
*Iepeutov,
5tL eénepwt@c mepl adtod petd ToooLToOV XpOVOV;
‘Iepeulac Yap év BaBuAdvi €oTL UHETA TOU AaoD’
NXHaAwTeddNoav Yap LMo NaBouxobovdoop Tol BacLAEwg, Kol
LET aOT®V E€0CTLV
‘Iepeutagc edayyvyeAloaodar adtolg mal kartnxfoat adTovLg
TOV AdyYov.
EOSUc 68 drovoac ‘ABLuéAex mopd ToD yneairol &vdpdrnouv, elnev’
EL uf A¢c npeopdIng, unat &tu
oOu EEOV GvOpwne LBploalL ToOv uetlova adtol,
EnLnateyélwv &v ocoL not EAeyov OtL walvp’
5tL elnag, ‘Hyuoalwteddn & Aadg elg
BaBuldva. EL foav ol uatappautar told olpavod uateAddvieg
en’ avtolg,
o0nw €o0tTl uaLEOg AaneAdelv eilg BaBuvidva.
don ydp dpa €otlv, &’ o0 anéoteLAé pe & mathpe Uou
"Iepeutagc €lc
TO0 Xwplov tol “Ayplnna évéyumar OAlya obua, tva S5LSwuev
Ttolgc voooloL Tol Acol; Kat AaAneAdnv nveyxov adTd, Hal
EASwV Eénl TL 8€vépov TH maduati, €ndSLoa tol &vamnafival
OAlyov, nal ExALva THAV HEPAANV uou ent Tov udpLvov, ual
ExoLunONV.
Kat €Eumviodelg dnerdAvda tov ndpLvov tdv ocOuwv, voullwv
OTL
éBpdbuva, unal eVpov Td obua otdlovia YdAa, HAdIDC
ocuveEALeEa albTtd. IV 68 Adyeirg, OTL HXHAAWTEOSN & Aadg
eLgc BapuvAdva. “Iva 68 yvdg, AdBe, L&e Ta olua.
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; 5.14-26

And he put down the basket, saying:
I will sit here until the Lord takes this trance from me.

And as he sat, he saw an old man coming from the field; and Abimelech
said to him:

I say to you, old man, what city is this?

And he said to him:

It 1s Jerusalem.

And Abimelech said to him:

Where 1s Jeremiah the priest, and Baruch the secretary, and all the
people of this city, for I could not find them?

And the old man said to him:

Are you not from this city, seeing that you remember Jeremiah today,
because you are asking about him after such a long time?

For Jeremiah is in Babylon with the people; for they were taken cap-
tive by king Nebuchadnezzar, and Jeremiah is with them to preach the
good news to them and to teach them the word.

As soon as Abimelech heard this from the old man, he said:

If you were not an old man, and if it were not for the fact that it is
not lawtful for a man to upbraid one older than himself, I would laugh
at you and say that you are out of your mind—since you say that the
people have been taken captive into

Babylon. Even if the heavenly torrents had descended on them,

there has not yet been time for them to go into Babylon! For how
much time has passed since my father Jeremiah sent me to the estate
of Agrippa to bring a few figs, so that I might give

them to the sick among the people? And I went and got them, and
when I came to a certain tree in the burning heat, I sat to rest a little;
and I leaned my head on the basket and fell asleep.

And when I awoke I uncovered the basket of figs, supposing that I was
late; and I found the figs dripping milk, just as I had

collected them. But you claim that the people have been taken
captive into Babylon. But that you might know, take the figs and see!

priest arm eth: high priest C: priest of God AB hist: high priest of God P
to him ceth (cf hist) : to Abimelech ABarm P

king ABarm: of the Chaldeans P: of Babylon C: of Persia eth

for a man cf Ceth: 4+ of God ABarm P

so that I might give them to AB P (cf eth hist): for arm C

that AB P Ceth: -+ in that space of time arm hist
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5.27-6.5a

Kal &veudAvle TOV udoLvov TdV oOnwv T§ Yépovti, nal elbev
adTdA
otdlovta Ydra. ‘I6dv 68 adTtd & ynpalLog &vdpwnog, elnev’
"Q vié unouv, &(uairoc Gvdpwnog el ob, ual odu NOEANCEV
d 9deodg
‘H L8elv oe ThHv €pnuwoLv THg moOrewg” ﬁverﬁ yap Ttadtnv
Thv EnotaoLv Eml
oe. “I800 yvYap £EAmovTa ual €E &1tn onuepdv elolv do’ ol
AXHAAWTELVOM O Aadg
elc BaBuidva. Kal tva uddng, TtEUVOV,
8tL &Andéc éotiLv dnep Aéyw ocor &vdBAeyov elg TOV AYPOV
wat (8¢g,
8tL oOn éotiL £edvn N alEnolLg TAV YevnudTtwv. “ISe ual
td oOura, 8TL naLpdgc adtdv odn E€0TL, ual YVvdIL.
TOdte Eupae HEYAAD @wvil "ABLUEAEX, AEYWV'

EOAOYROWw o, & 9edc tod olpavod mal tTfig Yfig, N &vdnavoLg
TV Yuxdv
TV Suunalwy €v mavii TONY.
Elta AéyeL T ynpald &vdpwny”
Motdec éotiv & unv olvtTogC;
‘O 6¢ elmne’
NLroodv, O €otLv “ABLB.
Kat éndpagc €n Ttdv obuwv, ESwKE TY yYnealrd Avdpwmny, ual AEYEL
a0TH"®
'O 9edc pwtaywynoetL o eigc TAV &vw MOALY ' IEPOVOAANL.
Metd talta EERAdev "ARLuceAex €Ew thg mdArewg, ual
nooonVEato mPdc uVPLOV.
Kat L6500 ayyelog muvpltouv HASe, xal umpdrtnoag adtol tThg SeElacg
XELPOC
aAnexateocTnoev adTOv e€lg TOV TéMov dnouv Av Bapolyx madelduevog®
eOpe 6& adTOV €V

uvnuetyp. Kal €v 1@ Sewpficar aAAnAouvg, &€xAiavoav duedtepol ual

KaATEQLANnoayY A&AAANAouLC.
"AvapAEPag 68 Bapod) tolgc deddAiuoirec adtol elde td odua
EOUETIAOUEVA €V TH noplvy Tod ‘ABLueArex. Kal &pag todg
S@daiuodg adtold elg
TOV oLpavdv, mnpoonVEato Aéywv’
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. 5.27-6:5a

And he uncovered the basket of figs for the old man, and he saw them
dripping milk. And when the old man saw them, he said:
O my son, you are a righteous man, and God did not want you to see
the desolation of the city, so he brought this trance upon
you. For behold, it is 66 years today since the people were
taken captive into Babylon. But that you might learn, my son, that
what I tell you is true—look into the field and see
that the ripening of the crops has not appeared. And notice that the
figs are not in season, and be enlightened.
Then Abimelech cried out in a loud voice, saying:
I bless you, God of heaven and earth, the Rest of the souls of the
righteous in every place!
Then he said to the old man:
What month is this?
And he said:
Nisan (which is Abib).
And taking some of the figs, he gave them to the old man and said to
him:
May God illumine your way to the city above, Jerusalem.

After this, Abimelech went out of the city and prayed to the Lord.
And behold, an angel of the Lord came and took him by the right hand
and brought him back to where Baruch was sitting, and he found him in
a tomb. And when they saw each other, they both went and kissed each
other. But when Baruch looked up he saw with his own eyes the figs
that were covered in Abimelech’s basket. And lifting his eyes to heaven,
he prayed, saying:

righteous man Ceth: son of a righteous man ABarm P hist

he arm P C (cf hist) : God AB (eth?)

today P Ceth: om ABarm

what I tell you ABarm P: i1t Ceth

God ABarm P: Lord God Ceth

every place ABarm P eth: - the true light [see 9.3] the true paymaster who is
great awesome forever amen C

which is Abib ¢j [ﬁ — 12]: which is 12th AB: the first month arm: which is
April the 12th day P: which is Miyazya the 12th (day) eth: C seems unintelli-
gible as it stands

and took him by the right hand ABarm P: om Ceth

Abimelech’s ABarm P: the Ceth
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6.5b=17
.6 0 & 9edc & mopéxwv uLodanodboolav tolg Aaydnwol OE€.
*Etoluacov
oeavTiiv, N napdla pov, ual edgpalvou, ual AydAlou eV T
ounvopatl cov Aéywv T@ copulny olug cov TO MEVIOL OOUL
uweteoTpdon €fc xapdv® “epxetal Yap O Lwavog, nal Aapetl
oe év 1) ounvouatl cov, od Ydp YEYOVE coL Auaptla.
ol *AvadYuEov év T ounvouatl ocov €v Tf MAPIEVLUTY) OOUL TMLOTEL
nat mloTELOOV
. 8 4t Thoerc. ‘EnlBAregov ént TOV ndpLvov toldTtov TOV OLHWV®
LSOV YapP
eEnuovtatE €1tn énolnoav, ual oOu EéuapdvoOnoav, o0EE GLeoav,
.9 dAAG otdlovoL ToD yYdlartoc. OUTwg ylvetal ocoL 11 oApE uov,
EQv moLnong tTA mpootaxdevta couv LMO TOoD AyYEAoL TAC
SiLuratroodvng.
10 ‘O @uAdEagc TOVv udpLvov TV obuwv, adTOC TMAALV
QUAGEEL ot €V Tf} Sduvduelr avToD.
o1l Tabta elndv O Bapodx, AEYEL TG “ABLUEAEXS
"AvdotndL, nat e0Edneda, tva yvwplon nRuitv & udpLog
ndg Svvnowueda anooctelialr TNV @doLv T “Iepeulq €lg
BaBuAwva
LA TNV OUEMNV TNV YEVOUEVNV coL £v Th 08@.
+ 12 Kal nOEato BapolY, AEYwWV®
"H &0vauLrg nudv, O 9ed0g UUVPLE, TO EMAEUTOV ©dc, TO EEeAdOV
.13 eEn otduatdg ocov. MNapaunaloduev nal Seouedd couv Tfic
adyaddtntog,
10 uéya Bvoua, 8 obdSeic SHvVaATAL yvdvaLlr, auovoov THc @wvic
.14 TV S0VAwv cov, nal yYevoDd yvdoig €v TH napdlq Hudv. T
TMOLNOWHEV, KAl TNHC AmooTelAwuev mpdg "Iepeplav elg
BaBuAdva Tnv @doirv tadInv:
«15 "EtL 68 mpooeuvyxouévou told Bapoldy, LoD &yyeloc nuplov
AA9e, nal Aéyel 1§ Bapodyx dndviac todgc Adyouc todTtouc®
'O olbuBouvlog Tol QwTOC, U HEPLUVHAONC TO Mg &nooTelAng
nPog “Iepeutav’ €pxetal Ydp MEOg O MpQ ToD @wutde adpLov
&etToOC,
nat ol EnLoueyn mnpedc ‘Iepeulav.
.16 Fpodgov odv év Tf &niLotoAfl Stu,
AdAncov tolg violg ‘Iopaldd’ ‘0O YevSuEvOC
ev Oulv Eévog, doopLodMtw, mal moLRowotr L& nuepog®
nal petd tadta elodEw Ludc eic
e 17 TNV éALY Dudv, Adyer wdpLoc. ‘O ui dpopLTduevoe éwu
TNC BaBuAdvog, od uf elocéAdn elc THV mAALY® nal
EMLTLUG adtolg, Tol ui &dnodexdfival alTOVC
abdLg UNd TOV BaBLAWVLTEY, AEYEL wopLOC.
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THE THINGS OMITTED FROM JEREMIAH 29

6.5b-17

You are the God who gives a reward to those who love you. Prepare
yourself, my heart, and rejoice and be glad while you are in your
tabernacle, saying to your fleshly house, “your grief has been changed
to joy;” for the Sufficient One is coming and will deliver you in your
tabernacle—for there is no sin in you.
Revive in your tabernacle, in your virginal faith, and believe
that you will live! Look at this basket of figs—for behold, they are 66
years old and have not become shrivelled or rotten,
but they are dripping milk. So it will be with you, my flesh, if you do
what 1s commanded you by the angel of righteousness.
He who preserved the basket of figs, the same will again preserve you
by his power.
When Baruch had said this, he said to Abimelech:
Stand up and let us pray that the Lord may make known to us how we
shall be able to send to Jeremiah in Babylon the report about the shelter
provided for you on the way.
And Baruch prayed, saying:
Lord God, our strength is the elect light which comes forth
from your mouth. We beseech and beg of your goodness—you whose
great name no one is able to know—hear the voice
of your servants and let knowledge come into our hearts. What shall
we do, and how shall we send this report to Jeremiah in Babylon?
And while Baruch was still praying, behold an angel of the Lord came
and said all these words to Baruch:
Agent of the light, do not be anxious about how you will send to
Jeremiah; for an eagle is coming to you at the hour of
light tomorrow, and you will direct him to Jeremiah. Therefore, write
in a letter:
Say to the children of Israel: Let the stranger who comes among
you be set apart and let 15 days go by; and after this I will lead you
into your
city, says the Lord. He who is not separated from Babylon will not
enter into the city; and I will punish them by keeping them from
being received back by the Babylonians, says the Lord.

those who love you ABarm: those who fear you in truth P (along with other simi-
lar expansions) : to his saints C: to his righteous eth

fleshly house AB (cf arm) P: holy house of flesh (?) Ceth

in your tabernacle Ceth: from your tabernacle ABarm P

faith arm Ceth: flock (of sheep) AB P

.12-.14 Ceth have the singular, not plural, throughout the prayer

[
14
A5
15

Baruch Ceth: -+ and Abimelech ABarm P

this report ABarm P: om Ceth
Baruch was C: he was eth: Baruch and Abimelech were AB P: arm lacks context

all these words ABarm P: om Ceth
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6-18-714

Kot tadta elndv & &yyelog, anfirdev and told Bapolyx. O &&

BapoDx

adnéoteLAev elgc THV &yopdv TV E9vdBV mal AVEYHE XAPTNV Hal

wélava, unoat Eypalev

EniLoToAnV mepLéyxovoay oUTwg "

BapolX O SoDloc 1ol 9eod ypdoelr T® 'Iepenlq €v T
alXuaAwolq
thic BapBuAdvog®
Xalpe unat AyarlALd, OtL & Sedgc odu Adpfnev NuAg €EeASelv €u
t00 oluatoc TOOTOU AUTOUVUEVOUL &Ld TAV TMOALY TAV EpnuUwdel-
oav ual LBpLodeloav.
AL TOUTO €omAayxviodn 6 KOPpLOC Emi TAOV SaupLwyv NHUdV,
nat euvnodn
tfic SLaddung, fc fotnoe upeTd TOV matépwv NudvV  ABpadu,
"Toadu,
wal ‘IaxdB. Kat andoteitre medge ue tOVv &yyeAlov adtold, natl
elné pour tTodgc Adyoug
tobToug, oVc &mnéoTel)a nodgc oe. OUtoL odv eiolv ot
AdyoL, o0g
elne udpLog & 9edc ‘Iopani, & &Eayaydv Hudc éx YRAc
AtydmTou, €x TAg
peyding wauplvou’
"OtL oUn €@UAAEaTe TA SLKaLOpatd uouv, AAAA
oLdON N napdia Ludv, uwat €tpaxnAiidoate &vanidv pov,
Ev OpYR) nal
duud napedwua VLA TH maunlve elg BaBuAdva. “Edv
odv &uxovonte THRC QwViic wov, Aédyel wdpLog, &u
otouatog ‘Iegpeulov Tod marddg wouv, & &xodwv, A&vapépw
a0TOV
En THg BaBuAdvog® & 68 un dxodwv,
EEvog vevhoetal Tfig ‘IepouvcaAinu umal Tfic BaBuAdvoc.
AorLudoerg 68 adtodg éu Tod Udatoc Tol ‘Iopddvou’
O un duodwv @avepdg veviocetalL® tolto TO onuetdv &otTu
Thg
LEYAANS ocppaytdog.
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6.18-.25

6.18/

.19 And when the angel had said this, he departed from Baruch. And Baruch
sent to the market of the gentiles and got papyrus and ink and wrote a
letter as follows:

Baruch, the servant of God, writes to Jeremiah in the captivity of
Babylon:
20 Greetings! Rejoice, for God has not allowed us to depart from this
21 body grieving for the city which was laid waste and outraged. Where-
fore the Lord has had compassion on our tears, and has remembered the
covenant which he established with our fathers Abraham, Isaac

22 and Jacob. And he sent his angel to me, and he told me these words

23 which I send to you. These, then, are the words which the Lord, the

God of Israel, spoke, who led us out of Egypt, out of the great furnace:
Because you did not keep my ordinances, but your heart was lifted
up, and you were haughty before me, in anger and

24 wrath I delivered you to the furnace in Babylon. If, therefore, says

the Lord, you listen to my voice, from the mouth of Jeremiah my
servant, I will bring the one who listens up from Babylon; but the
one who does not listen will become a stranger to Jerusalem and to
Babylon.

2 And you will test them by means of the water of the Jordan; who-

ever does not listen will be exposed—this is the sign of the great seal.

6.19 market Ceth: dispersed ABarm P
.24 and to Babylon C (cf eth): om ABarm P
.25 You will P Ceth: I will ABarm
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11> .4

Kal &véotn Bapolyx, umal EEAAdev éx tol pvnuelov uatl
eOpeEV TOV AETOV
nodelduevov é€utog told pvnuelov. Kai dnoupLdeig avdpwmivn
pwvil elnev adtd & &etdc®
Xatlpe, BapoLy, O olumovduog tTfic nloTewcg.
Kat elnev adtd Bapolyx &tL,
"EuAenTOC €l oD & AaAdv éx ndviwv TOV METELVAV TOD
oﬁpavoﬁ,’
Exn ThHic Yap adyfic TtT®V Odedailudv couv SAASV éotL” BSelESV
pot odv, Tl MOLelg
evtadda;
Kat elnev adt®d & detdc’
‘AneoctdAnyv ®6e, &nwgc ndoav @doLv ﬁv 9€AeLg, anootelAng
&L° €unod.
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7.1-4

And Baruch got up and departed from the tomb and found the eagle
sitting outside the tomb. And the eagle said to him in a human voice:
Hail, Baruch, steward of the faith.
And Baruch said to him:
You who speak are chosen from among all the birds of heaven, for this

is clear from the gleam of your eyes; tell me, then, what are you doing
here?

And the eagle said to him:

I was sent here so that you might through me send whatever message
you want.

and found—tomb P C (cf arm): om AB: when he had thus written eth
I was sent AB eth: 4 by the Lord P: the Lord sent me arm: God sent me C
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1.5~16
Katl e€lnev adtd Bapoly’
E{ &0vaocaL ov éndpat THV @doLv Tadtnv T) " Iepeulq elg
BaBuAdva;
Kat elnev adt®d & detdg’
Elg Ttolto YAp mal AmMecTdAAnv.
Kat dpac BapolX TNV EmLoToAnv, xal Seunamnevie oOua eén TOD
noplvouv told “ABLUEAEYX,
gdnoev adTd elgc TtOV TPdYnAov Tod detol, mal elmnev adTd’
Zol Aéyw, PRaolLAeDd TV mMeETELVOV, GneASe €v elpnvn HED’
vyelagc, uatl
v @doLv €veyudv por. Mh OpoLwdfic THP HOpPAKL, Sv
EEQANMECTELAE N®E
nat odu AaneotTpdon €Tl MPoOg alTOV elgc TRV uLBwTdV' AAAG
SpoLwdNTL Tf MEPLOTEPY, NTLE €U TPLTOU EACLVY NVEYUE
T Stnalyp. OVtwe mal obd, dpov THV HAARV @doLy TAOTNV
T ‘Iepenlq
nat tolg obdv adtd Seouloirg tva ed coL vévntalr,
doov TOV Xdptnv TOoUTOV TH Ao Mal TG EMAenTd TOD Seo0d.
"EQV nurAwowol oe mdvita TA METELVA TOD olpavol, uatl
BoUAwvTaL TOAEURoaL
pHetTd ool, Aywviocalr® & ulpLog &wn cotL &Vvaurv. Katl uf
EUnALVNGC Elg TAQ S6eELd, ulte elg TA dpLoTepd, AALS
wg BeEAog ULmayov 6pddg, &neAde €v TH Suvduetr Tod Seol, wumal
ceotatr n 66Ca
wuvplov weTd 0ol €v mndon ThH 686¢ N mopedon.
Téte O &eTdg EmMeTAodM, EXwv TAV EMLOTOARV €v TH TEAXNAY
avtold, umat AnfiAdev
elg BaBuAdva wat EASwv dvenadooto é€nl tL EVAov EEw THic
noAewg €lcg
TOMOV E€pnuov. ‘EolLonnoe &€& €wg ol &Lfiddev ‘Iepeunlag, adtdc
YQO ual
aAAoL TLveg tol Aol €Efpxovto Sddar veupdv €Ew ThHc nmdrewc.
"Htioato vap ‘Iepeplag moapd tod BaciAidwe NaBouxodovdoop,
AEYQV®
ASg upoL Ttémov mnod 9dw Todg veupodg Tod Aaod uou’
wal E8wnev adTh & PACLAELC.
"ATEPXOUEVWY SE alT®V ual uAairdviov petd Tod VEUPOD,
AASov
natevavtl tod detol. Kal €upaev & &etdg, uweYdAn owvi Adywv®
ol AeYw, ‘Iepeuta & €urentdg TOoD Seol, &neAde, ocvOVAEoV
TOV AadVv uat €A9e évtadda {(va &duodowot

énLotdine Ac fiveyud cor &nd Tob BapoLx ual tol “ABLuéAEX.
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7.5-16

And Baruch said to him:
Can you carry this message to Jeremiah in Babylon?
And the eagle said to him:
Indeed, it was for this reason I was sent.
And Baruch took the letter, and 15 figs from Abimelech’s basket, and
tied them to the eagle’s neck and said to him:
I say to you, king of the birds, go in peace with good health and
carry the message for me. Do not be like the raven which Noah sent
out and which never came back to him in the ark; but be like the dove
which, the third time, brought a report to the
righteous one. So you also, take this good message to Jeremiah and
to those in bondage with him, that it may be well with you—take this
papyrus to the people and to the chosen one of God.
Even if all the birds of heaven surround you and want to fight
with you, struggle—the Lord will give you strength. And do not turn
aside to the right or to the left, but straight as a speeding arrow, go in
the power of God, and the glory of the Lord will be with you the
entire way.
Then the eagle took flight and went away to Babylon, having the letter
tied to his neck; and when he arrived he rested on a post outside the city in
a desert place. And he kept silent until Jeremiah came along, for he and
some of the people were coming out to bury a corpse outside the city.
(For Jeremiah had petitioned king Nebuchadnezzar, saying:
“Give me a place where I may bury those of my people who have died;”
and the king gave it to him.)
And as they were coming out with the body, and weeping, they
came to
where the eagle was. And the eagle cried out in a loud voice, saying:
I say to you, Jeremiah the chosen one of God, go and gather together
the people and come here so that they may hear a letter which I have
brought to you from Baruch and Abimelech.

and the glory—way ABarm P: om Ceth
tied to his neck arm P C: om AB eth

some of arm Ceth: om AB P
the king ABarm P: he Ceth

in a loud voice arm eth: in a human voice P: om AB C
the people ABarm P: all the people Ceth

a letter ABarm (cf P): the good proclamation (4 of God, C) (C) eth
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1:17-23
‘Anovicac 68 & ‘Iepenlag, é€66Eace TOV 9edv’ nal AMEAIDV
ouVAEe TOV Aadv obv YuvaLEL ual TErvoOLg,
wal AAdev dmou Av & detdc. Kal umatfiAdev & AeTOC ETL
tov Tedvnudta, mat dvélnoe. TIéyove 6 todto, lva
ntoteVowoLv. Edaduace 6& mdg O Aadg Emi TP
YEYOVOTL, A€yovTteg OTL,
Mii oOtoc & 9edc & bpdelc tolg matpdoLv HUdY €V TH E€PNUY
65Ld Mwbodwc, mol vOv éedvn Hutv 6Ld tod &detol tolTOUL;
Kat elnev & detdg”
oL Aéyw ‘Iepeula, 6elpo ADoov TRV EMLOTOANRV TAUVINV, KAl
Avadyvwdtr adTnv
% rad
Aboag oOv THAV EnLoTtoAnv, Avéyvw adThv T® Aad.
Kal duoboagc & Aadgc ExmAavoav nal enednuav xoOv E€nt TAC UHEPAAAC
ATV,
nat €reyov tT® ‘Iepeulq’
TOooVv NuUAc Hal AndyyYeiLAov NULVY TL TMOLACWUEV Lva ELCEASWUEV
ndALv
elc THV MOALY Hudv.
"AntoupL9etg 68 ‘Iepeutac elnev adroilc”
[Idvta doa € ThHg EmLoToAfic nuolvoate, pUAAEaTe wal elodEel
nudge ndpLog
elg tHV MAALY NuUdV.
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b

7.17-25

And when Jeremiah heard this, he glorified God; and he went and gath-
ered together the people along with their wives and children,
and he came to where the eagle was. And the eagle came down con
the corpse, and it revived. (Now this took place so that they
might believe.) And all the people were astounded at what had hap-
pened, and said:
This i1s the God who appeared to our fathers in the wilderness through
Moses, and now he has appeared to us through this eagle.
And the eagle said:
I say to you, Jeremiah, come, untie this letter and read it to the people—
So he untied the letter and read it to the people.
And when the people heard it, they wept and put dust on their heads,
and they said to Jeremiah:
Deliver us and tell us what to do that we may once again enter our
city.
And Jeremiah answered and said to them:
Do whatever you heard from the letter, and the Lord will lead us into
our City.

revived arm P Ceth: - and arose AB

Moses ABarm P: + and he made himself into the form of an eagle Ceth
through this eagle AB P: through this great eagle Ceth: om arm
Deliver us and P C (cf eth): om ABarm

Jeremiah answered and Ceth: he ABarm P

from the letter Ceth: om ABarm P
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7.24-31a
"Eypale 68 ual éniotoAlv & ‘Iepenlag Td Bapodx Aeywv olTwg’

Yié pwouv &yannté, uf dueAdong é€v talg mpooevxatg OoOUL
Seduevoc told Seob

Onep Nudv &nwg matevoddon ThHv 660V NHudV &xpPLC v EEEASwueV
EN TV

noootayudtov Tol &dvduouv PacitAifwg TtoOTOL. AlMaLog YAP
eVPEINC

EVAVTLOV ro% 9eol, nal odu €acév oe eloeAf8elv €vtadda
Snmwg un C6ng THV HAUWOLV

TV YEVOREVNVY TP Aoy LNO TGV BaBuviwviwv.

“Qomep YOp mathe, vidv povoyevh) E€xwv, ToUTOUL 6E mMapadbodev-
TOC

elg TLuwplav”® ol (&6bvteg TOV nmatépa adtol natl
napapvdoduevor adTdV, OKHETIOUOLV

10 npdownov adtol, tva un (6n ndg TLuwpeltar adtdg O vidg
nat mAelova

@Oopf] &nd tThAg AUnng. OVTwg Ydp ot EAEncev O Yed¢ ual OUK
EaCEV OE€

EA9elv elg BaBuAdva tva un (6ng thv nduworv tol Aaol.
"A" Tfig YOp

eloAdouev évtalSa olux énadocato B AOnNn &’ Hudv, €ENuxovia
wol EE &1tn oluepov.

MoAAduig vap éEepyduevogc nbpLowov éu told Aaold upepapévoug
oTd

NapBouxobovdboop BaciLAéwgc, mAalovtac wal Aéyovtacgc
"EAenocov nudgc, & dedc Zdp.

"Avovbwv Ttalta, €Aunodunv xal €xAaLdv SLoocdv nAauvdudv,
o0 udvov

OTL Eupeuavto, AAA" &tL E€nexailolvio 9edv dAASTPLOV

AEYyovteg, "EAénoov Hudg. ‘Euvnudvevov &8 Huépac topthic

Gc énoiLofuev év ‘Iepovocarfu med Tol Audc olxualwteuvdSfival

7.24-26 reads as follows in the (reconstructed) BAH arm (slav) text:

.24

(«25)

(.26)

"Eypage 6& ‘Iegpenlag éntotoAlv (+ elc ‘Iepovoaidu BA)
neOg Bapolyx uat ‘ARLuéleyx évdniov mdvioc tod Aaos
tag dAlYerg tag vevduevag elg adtolc,

TO MAg MapeAnednoav MO ToD BACLAEDC THV

Xadbalwv nal TO ndg &uaoctog TOV mMatépa adTtol
cdewpeL Seopevduevov ual maTip TEKVOV MapaddSevTa
elg TLuwplav. Ol 68 9élovieg mnapanvdicacdal

TOV natepa abtol Eonemnov 1O mpdownov adTod

Cva uf 61 TOv LLdV adTol TLuwPoVLEVOV.

Kal O 9ed¢ Eouenaocév oe ual ‘ARLUEAEX

tva uf (6nte AuGC TLuwpouvudvoug. . .
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7.24-31a

724 And Jeremiah wrote a letter to Baruch, saying thus:

25

26

DA
28

29

.30

A3la

7.24-31
vacillates in its affinities, siding with Ceth in 7.24-26 but with ABarm thereafter.
We have chosen to follow the longer text of Ceth. The parallel material in ABarm
reads:
And Jeremiah wrote a letter to Jerusalem to Baruch and Abimelech before the
whole people (concerning) the tribulations which had come upon them—how
they had been taken away by the king of the Chaldeans, and how each man beheld
his father bound, and each father his child subjected to punishment. But those
who wanted to console the father covered his face lest he see his son being
punished. And God covered you and Abimelech, lest you see us being punished;
and when I remembered . . . (continues as in 7.31b)

For 7.24-26, where P sides with Ceth, the most significant variants are:
7.24 a letter to Baruch Ceth: to Baruch and Abimelech P (= ABarm)
7.24 my beloved son Ceth: beloved Baruch and Abimelech P
726 how his son is Ceth: his son P (= ABarm)—from here on, P sides

My beloved son, do not be negligent in your prayers, beseeching God
on our behalf, that he might direct our way until we come out of the
jurisdiction of this lawless king. For you have been found righteous
betore God, and he did not let you come here, lest you see the afflic-
tion which has come upon the people at the hands of the Babylonians.
For it 1s like a father with an only son, who is given over for punish-
ment; and those who see his father and console him cover his face, lest
he see how his son is being punished, and be even more
ravaged by grief. For thus God took pity on you and did not let you
enter Babylon lest you see the affliction of the people. For since
we came here, grief has not left us, for 66 years today. For many
times when I went out I found some of the people hung up by king
Nebuchadnezzar, crying and saying:

“Have mercy on us, God-ZAR!”
When I heard this, I grieved and cried with two-fold mourning, not
only because they were hung up, but because they were calling on a
foreign
God, saying “Have mercy on us.” But I remembered days of festivity
which we celebrated in Jerusalem before our captivity;

The text of ABarm is very much shorter here than that of Ceth, while P

with ABarm

In 7.29 God-ZAR is a cj of earlier editors (cf eth Sor, Sorot): God SABAOTH

CL
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1:31b~=8,.3
wal wvnouduevoe éotévalov, nal Eénéotpepov elg TOV oludv
wov S8VVWUEVOC
wol uralwv. NOv odv SendntL elgc toOVv ténov dnov el, obd uat
*ABLUEAEY, Unép ToU Acol tolTou, Onwg eloanolbowoLv TAHC
ewVAC LOUL HOL
TV upLudtwv Tod otduatdg pouv unat EEEADwUEV EVTEDDEV.
Aéyw Ydo ool 8Tl SAov TOV XPOVOV Sv énoiLnoauev é€vtaidda,
natéyxovoLv Hudc A€yovteg OTL,
E(nate ARTV @RV €n TOV EDV ZLDV,
TV @&nv Tol Seol LudV.
Katl Aeyouev avtolg,
[Iog qowpev LRIV
ent yhig dAAlotplag OvTEeC;
Kol petd tabta €6noce Thiv EnLoToAnv elg TOV TEAXNnAov TOD
detol ‘Iepenlag,

AEYQOV '

"AneAde €v elpnivn nal é€niLoneyntar NUAC Au@OoTEPOULS O
HOPLOC.
Kot énetdodn & &etdgc, mat AAdev eigc ‘Iepovocainpy xat ESWHE TNV
ETLLOTOATIV TH
BapoUX, mal Adoag AVEYVW UHOL UHATEPLANCEV AUTNV KAl EUAQUOE
duooag 6La TAgc AVNMAagc mal TAC HAUWoOeLE TOoO Aaol.
"Iepeptagc 8& Gpac TA oOua SLESWHE Tolgc vooolotu
To0 AaoD, umat E€ueLve SLEAouwyv adToLC TOD AmexeodaL €x TOV
AALOYNUATWV
TOV €9vAOV THC BaBuAdvocg.
"EYéveTto &6& N Nu€pa, €v T €E€pepe udpLog TOV AadV €n
BaBuAdvocg.
Kat elnev & nwdpLoc npdc ‘Iepeultav’
"AvaotnodL, oL uat O Aadg, umat Seldte €nt TOV ‘Iopddvnv,
uat €Epetlg
TP Ao’
"0 9€Awv TOV MUpLOV mataileLPdtw TA £pya THC BaBuidvog.
Kal Ttolg Gppevag TtoLg AaBdvtag £€E adtdv yuvvalmoc, mat Tac
yvvaturagc TAc
AaBovoag €E adtdv &vbpag, SramepdowolLv ol &duovovtégc ocov,
nat &pov adtodg eilgc ‘IepouvcaAnu’ Todc &&

wn anovovtdg ocouv, un eloaydyng adtodg éuel.
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7.31b-8.3

7.31b  and when I remembered, I groaned, and returned to my house wailing

92 and weeping. Now, then, pray in the place where you are—you and
Abimelech—for this people, that they may listen to my voice and

55 to the decrees of my mouth, so that we may depart from here. For I

tell you that the entire time that we have spent here they have kept us
in subjection, saying:
Recite for us a song from the songs of Zion
see Ps 136.3¢c/4]—the song of your God.
34 And we reply to them:
How shall we sing for you
since we are in a foreign land? [Ps 136.4]
.35 And after this, Jeremiah tied the letter to the eagle’s neck, saying:
Go in peace, and may the Lord watch over both of us.

36 And the eagle took flight and came to Jerusalem and gave the letter to
Baruch; and when he had untied it he read it and kissed it and wept
when he heard about the distresses and afflictions of the people. But

.37 Jeremiah took the figs and distributed them to the sick among the people,

and he kept teaching them to abstain from the pollutions of the gentiles
of Babylon.

8.1 And the day came in which the Lord brought the people out of Babylon.

.2 And the Lord said to Jeremiah:

Rise up—you and the people—and come to the Jordan and say to the
people:
Let anyone who desires the Lord forsake the works of Babylon.

% As for the men who took wives from them and the women who took
husbands from them—those who listen to you shall cross over, and you
take them into Jerusalem; but those who do not listen to you, do not
lead them there.

7.31b and when I remembered—here the texts of Ceth and ABarm P become close again

.32 in the place where you are arm Ceth: om AB P

.32 that they may listen—mouth Ceth: that our (your, AB) prayer may be heard
(4 before the Lord, arm) ABarm P

.37 pollutions AB (cf arm) P : works Ceth [see 8.2]

e.1 the Lord ABarm P : God Ceth
.2 the Lord AB Ceth : God arm P
.2  works AB (cf arm) P: 4 of the gentiles Ceth [see 7.37]
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8.4-12
‘Iepeulac 658 &AdAnocev mpdg TOV Aadv TA Ppnuata todta” natl
dvaotdvteg NASov
gt TOv ‘Iopddvnv Tob mepdioail. Kal Aéywv adtolg td druata &
elne ndpLog
nedc adtdv, TO fluLov TOV Yoaunodviwv €E adtdv obu NIEAnoAV
duodoar tol ‘Iepeunlov, AAL" elnov mpdg altdv’
00 uf natarelywpev TAC yuvailuag HUOV elg TOV aldva GAA’
UMIOCTPEPWUEY QAVTAC
pHed’ NUBV e€lg TRV TMOALY NUdV.
‘Enépacav obv tOVv ‘Iopddvnv nat AAdov eilg ‘Iepouvocainu. Katl
€otn "Iepeuntagc uatl
BapoOX uat "ABLUEAEX AEYoOovTEC OTL,
[I6c Avopwrnoc noLvwvdv BaBuvlwvitarg o0 un eloeAdn elg THV
ndALvy TadTNnVv.
Kat elnov npdgc tavtoilcg”
"AVOOTAVTEC UNOOCTPEVWUEY ELC BaBuildva eig toOv ToOMov Rudv’
uat enopevdOnoav. ‘EAdSviwv 68 aldtdv eigc BaBuldva,
EENASOV ol BaBuvAwvitaL elg ovvdvinoiry adTdv, Aeyovrteg'
00 un eloéAdnte eig THV MOALY Nudv, OtL éuLonocate NHudc,
wal upvefnl EENASeTE
AP’ NUAV® 6La tolto oUn eloereVoeocde mpPdg Nudc.
Opuyp Yap wpuloaunev AAANAoug matd Tol Odvduatogc tod Seod
Nnudv ,
pite Oudg ulte TéEuva Ludv SEEacdaL, éneudn upvenl EENASete
ap” Nudv.
Kat €miLyvovteg  Uneotpedav ual AAdov eigc tdnov &pnuov
wanpodev tfic ‘Iepovocainu, ual guoddunocav tavtoigc mAALVY, ual
Entwvduaocav tTO &voua
adTfigc Zapdpetrav. "AnEoTelAe 68 mpdg adtodg ‘Iepeulac, Adyowv®
Metavonoate® E€pxetal Ydp Ayyelog tfic Siunairoodvng, nal
elodEelr dudg elg TOV Témov LGV TOV VYNASV.



THE THINGS OMITTED FROM JEREMIAH 43

8.4-12

And Jeremiah spoke these words to the people, and they arose and came
to the Jordan to cross over. As he told them the words that the Lord
had spoken to him, half of those who had taken spouses from them did
not wish to listen to Jeremiah, but said to him:

We will never forsake our wives, but we will bring them back with
us 1nto our City.

.6/.7 So they crossed the Jordan and came to Jerusalem. And Jeremiah and

10

11

12

8.5

=0 O 0w oW

Baruch and Abimelech stood up and said:
No man joined with Babylonians shall enter this city!
And they said to one another:
Let us arise and return to Babylon to our place—
And they departed. But while they were coming to Babylon, the Baby-
lonians came out to meet them, saying:
You shall not enter our city, for you hated us and you left us
secretly; therefore you cannot come in with us. For we have taken a
solemn oath together in the name of our god to receive neither you
nor your children, since you left us secretly.
And when they heard this, they returned and came to a desert place some
distance from Jerusalem and built a city for themselves and named it
SAMARIA.’ And Jeremiah sent to them, saying:
Repent, for the angel of righteousness is coming and will lead you to
your exalted place.

spouses from them—at this point, C leaves our text and continues with a variety
of other materials related to the return from exile (Cyrus, Ezra, prayers, etc.)

into our city eth : to Babylon ABarm P [see 8.8]

to our place ABarm P : om eth [see 8.5]

departed ABarm P : 4 and returned eth

while they were coming to Babylon ABarm P : when the people of Babylon saw
them eth

in with us ABarm P : into our city eth

place AB : + but they were not willing (did not listen, arm) arm P (cf eth?)
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9.1-14
“EpneiLvov 68 ol ToD ‘Iepeunlov xalpovteg nal AVAQEPOVTIEC
Suolac Unép Tol Acol évvéa huépag. Ti 68 Sendry
dviiveyrev ‘Iepeulac udvog duvolav. Kal nOEato edxNV, AEYWDV®
“AyLoc, &yLoc, &yrog, 0 Suulaupa tdv S€vépwv TAV TwvIwv,
& @dc TO AAndLvov TO ewTl(Tov HE Ewg 0D AVAANQID
npdg ot °
llepl TOU EAEWMC OOUL, TOPAKAAD,
nept TAc @wviic ThAc yYAurelag tdvV 600 Zepapln,
TOPAUAAD ,
nepot GAANC edwdlag duvuLdpatog.
Kat 1 meAéTn pou Miuxanr & dpxdyyerog tfic SimnaLoocvvng, O
AvoLlywv

tdc nmdrac tolg Suualoig, gwec &v eloevéyun todg Siualoug.

Hapanal®d oe, uOpLE mavtoupdtwe mndong utloewg, © Ayevvntog

uat aneprvédntog,

@ mdoa uploiLg nénpuntal €v adT) mpd Tod Talta YEVEoDAL.
Tabta Aédyovioc tod ‘Iepeniov, mal Lotapévou €v TG SuoLacTnely
LETA BapoLx uat “ABLuéAeX, €YéveTo W¢ elg TOV MapadiLddviwv
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nat eléov ‘Iepeulav dvaueluevov xauat donep tedvnudta. Kal

SLeppnEav TA LupdTLa aTA®V, Kol
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OPQ LEAAEL AvoaoThval.

Meta 6€ tTpelg NuEpag elofAdev 1 Yuxn adtod etlc TO odua
aLToD uat Enfpe
Ty ewvny adtol év uéoyp mdvitwv uat elne”
AoEdoate TOV Vedv €v ulq owvf, ndvtec SoEdoate TOV Jedv,
nat TOVv vidv 1ol Seol TOV €Eunvilovta Hudg, “~Inocoldv
XPLOTOV,

TO @d¢g TV atwvwv ndvtwv, & &oBeotog Alxvoc, 7 Twh TAC

nloTewg.
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0.1-14

Now those who were with Jeremiah were rejoicing and offering
sacrifices on behalf of the people for nine days. But on the tenth,
Jeremiah alone offered sacrifice. And he prayed a prayer, saying:

Holy, holy, holy, fragrant aroma of the living trees,

true light that enlightens me until I ascend to you;
For your mercy, I beg you—
for the sweet voice of the two seraphim, I beg—
for another fragrant aroma.

And may Michael, archangel of righteousness, who opens the gates to

the righteous, be my guardian (?) until he causes the righteous to enter.

I beg you, almighty Lord of all creation, unbegotten and incompre-

hensible, in whom all judgment was hidden before these things came

into existence.
When Jeremiah has said this, and while he was standing in the altar-area
with Baruch and Abimelech, he became as one whose soul has departed.
And
Baruch and Abimelech were weeping and crying out in a loud voice:

Woe to us! For our father Jeremiah has left us—the priest of God has

departed!

And all the people heard their weeping and they all ran to them and saw
Jeremiah lying on the ground as if dead. And they tore their garments and
put dust on their heads and wept bitterly. And after this they prepared to
bury him. And behold, there came a voice saying:

Do not bury the one who yet lives, for his soul is returning to his body!
And when they heard the voice they did not bury him, but stayed around
his tabernacle for three days saying, “when will he arise?”

And after three days his soul came back into his body and he raised
his voice in the midst of them all and said:

Glorify God with one voice! All of you glorify God and the son of

God who awakens us—messiah Jesus—the light of all the ages, the

inextinguishable lamp, the life of faith.

for your mercy I beg you arm P (cf eth) : om AB

two AB P : holy arm : om eth

seraphim ABarm P ; 4 and for the fragrant aroma of the cherubim eth

for another fragrant aroma AB P : om arm eth (but see eth above)

who opens the gates to the righteous P (cf eth) : om ABarm

guardian (?) cf AB P : choir master (?) eth : arm lacks content

in whom all judgment ABarm P (cf slav) : with whom the entire creation eth

this ABarm P : 4+ and when he had ended his prayer eth

Woe to us P eth : om ABarm

his tabernacle (=? body) AB P : his body arm : him eth [see 6.6f]

wondering—arise ¢f ABarm P ; om eth

with one voice P eth : om ABarm

all of you glorify God and AB: Glorify God and all of you glorify the
messiah eth: Glorify God and P: and arm

messiah Jesus AB P hist : and will judge Jesus God’s son eth : om arm
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PARALEIPOMENA JEREMIOU

9 s1D=22
rivetalr 88 weTA TOUC MaLpoLg toutoug dAla €1tn TeTpardoLa
ERSOUNUOVTAETTO, UL
EoxetalL e€tgc TAV YAV. nal TO 6évEpov THAC CTwihg TO EV UECY
to0 mopadeloov QUTELIEV
noLoel mnmdvta TO Sevbpa TA Aunapmno ToLficalL HaAPTOV,
uat aVEnd9MoovtaL, ual PAACTHOOUOL.
Kal td 8€vépa TA BeBAlaoctnudta, nal peEyaAlauvxolvrta, Mol
léYovra:
"ESonapev TO TEAOC NMUOV TG d€pL”
noLnoetr adTA EnpavofivalL HETA TOU LYoug TOV UAASwY adTdV,
nat moLnoel aldTd upLdfivaLr, TO SEvSpov TO OTnNELXdEV.
Kat TO uduuLvov ®¢ €pLov AELKOV YEVHOETAL 1 YLDV
LEAQVOTICETOL ,
TA YAULUKEQ LOATA AAULLEO YEVRAOOVTAL KAl TA AAULEA YAUKEQ
€V TY UHEYAA® @wTl TAC eLepoodvne tTold Seol.
Kal eOAoynoeL tTdg viiooug
TtoD moiLficar mapndv €v T AdYp TOoD otduatogc Tol YpLotod
a0Tol.
A0TOCc yYap €ledoeTal,
nat €EeAevoetal nal EnLAEEetal tavtd &ddema a&nootdioug,
tva ebayyeAllwvTal €v tolg &9veoLv’
Sv éYd tdpara uenwoounuévov ONd Tod naTedc adTol,
nat €pxouevov etg tOV ndbouov ént 1O Bpogc TAV
EAQLDV
not €unAnoeL TAC meLvwoag Yuxdc.
Tabta Aeyovtog 1ol "“Iepeulov mepl tod viod TOD Seol,
OdtL EpXETAL
elg TOV udoupov, dpylodn & Aadc mat elne®
Talta mdALv €otL TA Prjuata td Ond ‘Hoalou tod uviod ‘Audc
elpnueva,
AEyovtog &TL,
ElSov TOV 9edv, ual TtV LvLdV TOoD Seod.
Aebte obv, ual ul dnontelvouev adTdV ¢ éuelvou davdty,
GAAG AlBoLg ALSoBoArfowpeV adTOV.



9.15
.16

L7

.18

19

20

21

s

05 d

16
16

ol

.18
18

19
.20

22

P

THE THINGS OMITTED FROM JEREMIAH 47

9.15-22

But after these times there shall be 477 years more and he comes to earth.
And the tree of life planted in the midst of paradise
will cause all the unfruitful trees to bear fruit,
and they will grow and sprout forth.
And the trees that had sprouted and became haughty and said:
"We have supplied our power (?) to the air,”
he will cause them to wither, with the grandeur of their branches,
and he will cause them to be judged—that firmly rooted tree!
And what is crimson will become white as wool—the snow will be black-
ened—the sweet waters will become salty, and the salty sweet,
in the intense light of the joy of God.
And he will bless the isles
so that they become fruitful by the word of the mouth of his messiah.

For he shall come,
and he will go out and choose for himself twelve apostles
to proclaim the news among the nations—
he whom I have seen adorned by his father
and coming into the world on the Mount of Olives—

and he shall fill the hungry souls.
When Jeremiah was saying this concerning the son of God—that he

is coming into the world—the people became very angty and said:
This is a repetition of the words spoken by Isaiah son of Amos,

when he said:
I saw God and the son of God.

Come, then, and let us not kill him by the same sort of death with which
we killed Isaiah, but let us stone him with stones.

477 years AB : 377 years P : 375 years more arm men-arm-b: 303 (var 330,
333) weeks of days eth : 275 years and some days men-arm-a

trees ABarm P : 4+ which are withered to come to him and he will cause them eth

sprout forth ABarm P : 4 and their fruit will dwell with the angels eth

we have supplied our power (?)—firmly rooted tree ¢f AB P : we caused our
tops to reach the clouds we shall smite them and bring their lofty
branches down he the everlasting tree arm : we will pay tribute to the
air so that their roots will not wither like a plant whose roots had no
depth eth
the snow will be blackened ABarm P (cf men-arm) : om eth
and the salty sweet eth : om ABarm P
messiah ABarm men-arm : son P eth

to proclaim—nations (gentiles) ABarm P : om eth |
not kill him—1Isaiah AB (cf arm) P : do to him as we did to Isaiah but part

of them said “"INo” eth
stones AB (cf arm) P : 4+ but Baruch and Abimelech cried out to them

Do not kill him with this sort of death eth
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9.23-32
‘EAuntidnoav olv ocpddpa Papodx nol “ABLuereyx OtL AdeAoV
duoboaLr mARenc TA pvothpia a elde. Aéyer 68 adtolg ‘Iepenlag’
Sronioate ol un xAalete o0 un vdp pe anoutelvwoLv
gwc o0 ndvta doa eldov Sinynowuor Ouiv.
Elne 6& adtolg"®
"Evéynaté pot Aldow e
Kat &otnoev aldtdv nat elnev’
TS edc TOV atlvvwv,
nolnoov tOV AlSov toltov nad’ ouoLdtntd pou YEVECSAL
gwg o0 ndvta &oca eldov Sinyriowualr TG BapobLX uatl
T® "ABLUEAEX.
Tdte & AlLSo¢ 6Ld mnpootdyuatogc deold AvedlaBev oupordtnta TOU
"Iepeulov,
Kat EAL9oBSAovv TOV Aldov, voullovteg OtL ‘"Iepeulagc €oTliv.
‘0 68 ‘Iepeulagc ndvta mapédwne TA pLoThpLa, & elde, TH
BapoOx ual
T® "ABLuEAeX, ual eld®’ oltwg €otn év unéop tod Aaol,
ExTeEAEoaL BouvAduevog TRV olumovoutav adtob. Tbédte &€RAnoce &
ALdoc, AEywv'
"Q uwpol viol ‘IopanA,
SLad Tl ALdoBoAelTé pe, voutZovteg 8tL €yd ‘Iepenloac:
"I600 “Iepeulag €v péop LudV Lotatal.
‘Qg 6& eldov aldtdv, e0d9éwc €6papov mEdc adTOV ULETA TOAADV
ALdwv,
Hat Eninpwdn adtod olmwovoula.
Kat €A9Ovteg Bapodx umal “ABiLuéreyx, €9agav adtdv, nat
AaBOvTeEC TOV Aldov E€9nmnav ént Td uviina adtod, éniLypdlaviec
Ev autd oltwg’
O0tdg €otLv & Aldogc & Bonddg tod ‘Iepenlov.
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: 92592

And Baruch and Abimelech were greatly grieved because they wanted

to hear in full the mysteries that he had seen. But Jeremiah said to them:

Be silent and weep not, for they cannot kill me

until I describe for you everything I saw.
And he said to them:

Bring a stone here to me.
And he set it up and said:

Light of the ages,

make this stone to become like me in appearance,
until I have described to Baruch and Abimelech everything I saw.

Then the stone, by God’s command, took on the appearance of Jeremiah.
And they were stoning the stone, supposing that it was Jeremiah!

But Jeremiah delivered to Baruch and to Abimelech all the mysteries
he had seen, and forthwith he stood in the midst of the people desiring to
complete his ministry. Then the stone cried out, saying:

O foolish children of Israel,
why do you stone me, supposing that I am Jeremiah?
Behold, Jeremiah is standing in your midst!
And when they saw him, immediately they rushed upon him with many
stones, and his ministry was fulfilled.

And when Baruch and Abimelech came, they buried him, and taking

the stone they placed it on his tomb and inscribed it thus:
This is the stone that was the ally of Jeremiah.

grieved arm P eth men-arm hist : 4 at this madness AB

And H (cf ABarm) : And when they brought (it) P WS (cf O) : And they
brought him a stone eth (cf men-arm hist)

me ABarm P men-arm : a man eth

by God’s command ABarm P men-arm hist : om eth

all AB eth men-arm : om arm P

fulfilled AB (cf arm eth: -+ delivering his worthy and holy soul into the
hands of the living God on the first of the month of May P (cf men-arm)

tomb ABarm P: 4 and set it up as a door eth (cf men-arm-b and hist, as a

witness/memorial )
This ABarm P men-arm hist: Behold this eth

subscription And the rest of the words of Jeremiah and all his m1ghty work (the history

of this writing of Paraleipomena, arm), are they not written in the letter of Baruch
(4 glory be to Christ forever, Amen; arm) ABarm: And all power to Christ Jesus
our Lord to whom be glory and might forever and ever, amen P (= Oxford Bodl.

B. 240.2)
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